
RT 6070

CZ

HU

SK

Trimer de gazon - Traducerea originalului Instrucţiunilor de utilizare

Elektrická strunová sekačka na trávu - Překlad původního návodu k použití

Elektrická strunová kosačka na úpravu trávnika - Preklad pôvodného návodu na použitie

Elektromos fűszegélynyíró - Az eredeti használati utasítás fordítása 

RO

RU Электрический триммер - Перевод с оригинального руководства по эксплуатации

BG Косачка за трева - Превод на оригиналното ръководство за употреба

DE

PL

Elektro Rasentrimmer - Originalbetriebsanleitung

Podcinarka elektryczna - Tłumaczenie oryginalnej instrukcji obsługi

Перед применеием прочитать инструкцию по эксплуатации!   

Citiţi cu atenţie instrucţiunile de folosire!

Před použitím strunové sekačky si pozorně přečtěte návod k použití!

Pred použitím strunovej kosačky si prečítajte návod na použitie

Üzembe helyezés elõtt olvassuk el a kezelési útmutatót!

Преди пускане в експлоатация прочетете ръководството за употреба !

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung lesen !

Pred pouzitíu cosacky, travy pozorne precitajte návod k jej pouzitíu! 
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     1           2          3                    4                       5                   6           7            8

 DE 
1 Augen- und Gehörschutz tragen!
2 Warnung!
3 Gebrauchsanweisung lesen! 
4 Dritte aus dem Gefahrenbereich halten
5 Werkzeug läuft nach!
6 Dieses Elektrowerkzeug nicht dem Regen aussetzen 
7 Bei Beschädigung oder Durchschneiden der An-

schlussleitung sofort Stecker ziehen!
8  Achtung Umweltschutz ! Dieses Gerät darf nicht mit 

dem Hausmüll/Restmüll entsorgt werden. Das Altge-
rät nur in einer öffentlichen Sammelstelle abgeben.

Abbildung und Erklärung der Piktogramme    
Informaèní piktogramy umístìné na sekaèce
Ábra és a piktogramok magyarázata
Ilustrarea si explicarea pictogramelor

Rysunki i wyjaśnienia do piktogramów
Obrázky a vysvetlenie piktogramov
Изображение и обяснение на пиктограмите
Испоëüзóемûе пиктограммû и иõ зна÷ение

 PL 
1 Nosiæ ochronniki s³uchu i okulary ochronne. 
2 Uwaga! 
3 Przed u¿yciem przeczytaæ instrukcjê obs³ugi.
4 Odsunaæ druty z niebezpecznego obszaru! 
5 Glowica obraca sie przez chwilê po wyl¹cze niu 

silnika!
6 Nie dopuszczaæ do kontaktu z wilgoci¹. 
7 Odl¹czyæ z sieci jeœli przewód pol¹czoniowy jest 

uszkodzony lub przeciêty.
8  Uwaga Ochrona œrodowiska naturalnego! Niniejsze 

urz¹dzenie nie mo¿e zostaæ usuwane wraz z 
odpadami gospodarstwa domowego/odpadami 
pozosta³ymi. Zu¿yte urz¹dzenie nale¿y oddaæ w 
publicznym miejscu zbiorczym.

   SK
1  Pri práci používajte chrániče zraku a sluchu!
2  Varovanie!
3  Prečítajte si návod na použitie!
4  Zabráňte prístupu tretích osôb do nebezpečnej 

pracovnej oblasti.
5  Nástroj po vypnutí dobieha!
6  Nevystavujte tento elektrický prístroj daždu!
7  Pri poškodení alebo prerezaní prívodného kábla  

okamžite vytiahnite zástrčku zo siete!
8  Pozor! Ochrana životného prostredia ! Tento 

prístroj sa nesmie likvidovať spoločne s domovým/
komunálnym odpadom. Vyslúžilý prístroj je potrebné 
odovzdať do zberných surovín, kde ho ekologicky 
zlikvidujú.

 HU 
1 Használjunk védõszemüveg és fülvédõt!
2 Figyelmeztetés!
3 Üzembe helyezés elõtt olvassuk el a haználati 

útmutatót!
4 Ne tastózkodjon más személy a veszé lyeztett 

kõrzetben!
5 A szerszám a kikaposolás után még mozog!
6 Ne tegyük ki az elektromos gépet az esõnek!
7 Meghibásodás vagy a csatlakozókábel átvágása 

esetén azonnal húzzuk ki a hálózati dugaszt!
8  Figyelem - Környezetvédelem! A készülék nem 

ártalmatlanítható a háztartási/általános hulladékokkal 
együtt. A régi készüléket nyilvános gyûjtõhelyen 
adjuk le.

    CZ
1 Použijte ochranu očí a sluchu!
2 Varování!
3 Pøečtìte si návod k použití!
4 Zabraňte pøístupu tøetích osob do nebezpečného 

prostoru.
5 Pøístroj po vypnutí ještì chvíli dobíhá!
6 Tento elektrický pøístroj nevystavujte dešti!
7 Pøi poškození nebo pøeseknutí pøívodního kabelu 

ihned vytáhnìte vidlici ze zásuvky!
8  Pozor! Ochrana životního prostøedí ! Tento pøístroj se 

nesmí likvidovat společnì s domovním/komunálním 
odpadem. Vysloužilý pøístroj je zapotøebí odevzdat ve 
sbìrnì, zabývající se ekologickou likvidací odpadu.

 BG
1 Äà ñå íîñÿò çàùèòíè ñðåäñòâà çà î÷èòå è ñëóõà!
2 Ïðåäóïðåæäåíèå!
3 Äà ñå ÷åòå Èíñòðóêöèÿòà çà îáñëóæâàíå!
4 Íå ñå äîïóñêàò äðóãè ëèöà â îïàñíàòà çîíà 
5 Èíñòðóìåíòúò ñå äâèæè ïî èíåðöèÿ ñëåä 

èçêëþ÷âàíå!
6 Òîçè åëåêòðîèíñòðóìåíò äà íå ñå èçëàãà íà äúæä!
7 Ïðè óâðåæäàíå èëè ïðåðÿçâàíå íà âåäíàãà äà !
8 Вíèìàíèå - îïàçâàíå íà îêîëíàòà ñðåäà! Òîçè óðåä 

äà íå ñå èçõâúðëÿ çàåäíî ñ áèòîâèòå èëè ñìåñåíèòå 
îòïàäúöè. Оñòàðåëèÿò óðåä äà ñå ïðåäàâà ñàìî â 
îáùåñòâåí ïóíêò çà ñúáèðàíå íà îòïàäúöè.



    RO 
1 Protecþie pentru ochi ºi urechi 
2 Atenþie! 
3 Citiþi instrucþiunea de întrebuinþare!
4 Pericol pentru persoanele din zona de acþiune a 

uneltei
5 Aceastã sculã mai merge ºi dupe întreruperea 

curentului
6 Nu expuneþi aceastã unealtã electricã ploii
7 În cazul deteriorarãrii cablului electric scoateþi ºtecherul 

din prizã
8  Atenþie la respectarea normelor de protecþie a 

mediului! Este interzisã eliminarea ºi depozitarea 
acestui aparat împreunã cu gunoiul menajer. Rugãm 
predaþi aparatul uzat numai la un centru de recuperare 
a materialelor reciclabile.

   RUS
1  Íîñèòь çàùèòíыå î÷êè è íàóшíèêè!
2  Ïðåäîñòåðåæåíèå!
3  Ïðî÷èòàòь èíñòðóêöèþ ïî эêñïëóàòàöèè!
4  Íå äîïóñêàòь ïðèñóòñòâèÿ ïîñòîðîííèõ ëèö â 

îïàñíîй çîíå
5  Рåæóùèй èíñòðóìåíò èìååò èííåðöèîííый âыáåã
6  Эëåêòðîèíñòðóìåíò íå îñòàâëÿòь ïîä äîæäёì 
7  Ïðè ïîâðåæäåíèè èëè ïåðåðåçàíèè óäëèíèòåëьíîãî 

êàáåëÿ ñðàçó æå âыòàùèòь ñåòåâóþ âèëêó!
8 Вíèìàíèå - çàùèòà îêðóæàþùåй ñðåäы! Эòîò 

ïðèáîð íå ðàçðåшàåòñÿ óòèëèçèðîâàòь âìåñòå 
ñ áыòîâыìè/ïðîèçâîäñòâåííыìè îòõîäàìè. 
Сòàðый ïðèáîð ñäàâàòь òîëьêî íà îáùåñòâåííîì 
ñáîðíîì ïóíêòå.
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Technische Daten

Modell  RT 6070
Nennspannung  V~ 230
Nennfrequenz                Hz 50
Nennleistung  W 700
Leerlaufdrehzahl min-1 >8.000   
Schnittbreite cm 30  
Fadenstärke mm 1,4-1,6  
Fadenvorrat m 2 x 4  
Fadenverlängerung  Tipp-Automatik  
Gewicht kg 2,9  
Schalldruckpegel (gemessen nach EN 60335-2-91) dB(A) 78 K = 3,0 dB(A)  
Vibration (gemessen nach EN 60335-2-91)     m/s²  2,9  K = 1,5 m/s² 
Funkentstört nach EN 55014, EN 61000.
Schutzklasse II/VDE 0700    
Technische Änderungen bleiben vorbehalten.
Die Rasentrimmer sind nach den Vorschriften gemäß, VDE 0700 Teil 91 (EN 60335-2-91) gebaut und entsprechen 
voll den Vorschriften des Geräte- und Produktsicherheitsgesetzes GPSG.

Elektro-Rasentrimmer

Verehrter Kunde,
um eine zuverlässige Inbetriebnahme zu gewährleisten, haben wir diese Gebrauchsanweisung geschaffen. Wenn Sie 
die folgenden Hinweise beachten, wird ihr Gerät stets zu Ihrer Zufriedenheit arbeiten und eine lange Lebensdauer 
besitzen. 
Unsere Geräte werden vor der Serienherstellung unter härtesten Bedingungen erprobt und während der Fertigung 
ständigen Kontrollen unterzogen. Dies gibt uns die Sicherheit und Ihnen die Gewähr, stets ein ausgereiftes Produkt 
zu erhalten. 
Im Interesse der technischen Weiterentwicklung sind Konstruktions- und Ausführungsänderungen vorbehalten.

Originalbetriebsanleitung
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Allgemeiner Sicherheitshinweis
Maschinenlärminformations-Verordnung 3. GSGV: 
Der Schalldruckpegel am Arbeitsplatz kann 85 dB 
(A) überschreiten. In dem Fall sind Schallschutz-
maßnahmen für den Bediener erforderlich (z.B. Tra-
gen eines Gehörschutzes).

Bitte beachten Sie: Dieses Gerät darf in Wohnge-
bieten nach der deutschen Maschinenlärmschutz-
verordnung vom September 2002 an Sonn- und 
Feiertagen sowie an Werktagen von 20:00 Uhr 
bis 7:00 Uhr nicht in Betrieb genommen werden. 
Beachten Sie zusätzlich auch die landesrecht-
lichen Vorschriften zum Lärmschutz.

Achtung: Beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen sind 
zum Schutz gegen elektrischen Schlag, Verletzungs- 
und Brandgefahr folgende grundsätzliche Sicherheits-
maßnahmen zu beachten. Lesen und beachten Sie alle 
diese Hinweise, bevor Sie dieses Elektrowerkzeug be-
nutzen. Bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut auf.
Die Maschinen sind nach dem neuesten Stand der 
Technik und den anerkannten sicherheitstechnischen 
Regeln gebaut. Dennoch können bei ihrer Verwendung 
Gefahren für Leib und Leben des Benutzers oder Dritter 
bzw. Beeinträchtigungen der Maschine und anderer 
Sachwerte entstehen. 
Maschinen nur in technisch einwandfreiem Zustand 
sowie bestimmungsgemäß, sicherheits- und gefahren-
bewußt unter Beachtung der Gebrauchsanweisung be-
nutzen! Insbesondere Störungen, die die Sicherheit 
beeinträchtigen, umgehend beseitigen (lassen) !  
Gebrauchsanweisung sorgfältig lesen. Gefahren- und 
Sicherheitshinweise unbedingt beachten. Nichtbeachten 
dieser Hinweise kann lebensgefährlich sein. Unfallver-
hütungsvorschriften unbedingt befolgen. Bitte machen 
Sie sich vor Gebrauch mit der Handhabung des Gerätes 
vertraut.

Verwendungszweck
Die Maschinen sind ausschließlich zum Schneiden 
von Zierrasen, d.h. von Rasenkanten bestimmt. Eine 
andere oder darüber hinausgehende Benutzung, wie 
z.B. das Schneiden von Gestrüpp und Hecken oder 
großflächigem Rasen gilt als nicht bestimmungsgemäß. 
Für hieraus resultierende Schäden haftet der Hersteller 
/ Lieferer nicht. Das Risiko trägt allein der Anwender. 
Zur bestimmungsgemäßen Anwendung gehört auch das 
Beachten der Gebrauchsanweisung und die Einhaltung 
der Inspektions- und Wartungsbedingungen.
Die Gebrauchsanweisung ständig am Einsatzort der 
Maschine aufbewahren.

Sicherheitshinweise
A. Allgemeine Hinweise
1. Die hohe Drehzahl des Schneidwerkzeuges und der 

Stromanschluss bringen besondere Gefahren mit 
sich. Deshalb sind beim Arbeiten mit dem Trimmer 
besondere Sicherheitsmaßnahmen nötig.

2. Ziehen Sie vor sämtlichen Arbeiten, die Sie am Ge-

rät vornehmen, vor dem Säubern und zum Transport 
den Stecker aus der Steckdose. Den Trimmer immer 
vom Netz trennen, wenn er unbeaufsichtigt gelassen 
wird.

3. Sicheren  Umgang mit dem Trimmer vom Verkäufer 
oder einem Fachmann zeigen lassen.

4. Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Perso-
nen (einschließlich Kinder) mit eingeschränkten phy-
sischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
oder mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen 
benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch 
eine für ihre Sicherheit zuständige Person beauf-
sichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das 
Gerät zu benutzen ist.

5. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzu-
stellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

6. Minderjährige dürfen den Trimmer nicht bedienen. 
Trimmer nur an Personen weitergeben (ausleihen), 
die mit seiner Handhabung grundsätzlich vertraut 
sind. Auf jeden Fall Gebrauchsanweisung mitgeben!

7.   Der Benutzer ist verantworlich gegenüber Dritten im 
Arbeitsbereich des Gerätes.

8. Wer mit dem Trimmer arbeitet, muss gesund, aus-
geruht und in guter Verfassung sein. Rechtzeitig 
Arbeitspausen einlegen! - Nicht unter Einfluss von 
Alkohol oder Drogen arbeiten.

9. Keine Änderungen am Gerät vornehmen, Kunst-
stoffschnur nicht durch z.B. Stahldraht ersetzen, 
Ihre Sicherheit kann dadurch gefährdet werden. Für 
Schäden, die als Folge bestimmungswidrigen Ge-
brauchs oder unzulässiger Änderungen auftreten, 
schließt der Hersteller jede Haftung aus.

10. Den Trimmer nicht verwenden, wenn Personen, vor 
allem Kinder, oder Haustiere in der Nähe sind.

11. Im Umkreis von 15 m dürfen sich weder weitere 
Personen / Kinder noch Tiere aufhalten, da Steine 
u.ä. vom rotierenden Schneidkopf weggeschleudert 
werden können.

B. Anwendungshinweise
12. Trimmer nur zum Schneiden von Gras und Unkraut 

an Mauern, unter Zäunen, an Bäumen und Stangen, 
an Treppen, Plattenwegen und Terrassen, unter Bü-
schen und Hecken, an Steilhängen, in Plattenfugen 
u.ä. einsetzen.

C. Hinweise zum sicheren Gebrauch
13. Zum sicheren Betrieb wird empfohlen, die Maschine 

über eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD) mit 
einem Fehlerstrom von nicht mehr als 30 mA zu 
versorgen. Nähere Auskünfte gibt der Elektroinstal-
lateur.

14. Vor jedem Arbeitsbeginn Trimmer auf einwandfreie 
Funktion und vorschriftsmäßigen, betriebssicheren 
Zustand prüfen. Besonders wichtig sind Anschluss- 
und Verlängerungsleitung, Netzstecker, Schalter 
und Schneidkopf.

15. Vor Gebrauch muss die Anschluss- und Verlänge-
rungsleitung auf Anzeichen einer Beschädigung 
oder Alterung untersucht werden. Den Rasentrim-
mer nicht verwenden, wenn die Leitungen beschä-
digt oder abgenutzt sind.
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16. Wenn die Leitung während des Gebrauchs beschä-
digt wird, muss die Leitung sofort vom Netz getrennt 
werden. LEITUNG NICHT BERÜHREN, BEVOR 
SIE VOM NETZ GETRENNT IST.
Achtung: Die Netzanschlussleitung dieses Gerätes 
darf nur durch den Herstellerkundendienst oder eine 
Elektrofachkraft ausgewechselt werden.

17. Achtung! Gefahr! Schneidelemente laufen nach, 
nachdem der Motor abgeschaltet wurde. Gefahr von 
Finger- und Fußverletzungen!

18. Nur den Vorschriften entsprechende Leitungen ver-
wenden. Stecker und Kupplungen von Verlänge-
rungsleitungen müssen spritzwassergeschützt sein. 
Trimmer nur mit einwandfreier Schutzvorrichtung 
betreiben, auf festen Sitz des Schneidkopfes ach-
ten.

19. Beschädigte Leitungen, Kupplungen, Netzstecker 
und Schneidköpfe nicht verwenden.

20. Motor nur anschalten, wenn Hände und Füße von 
den Schneidwerkzeugen entfernt sind.

21. Schutzbrille oder Augenschutz, geschlossene Schu-
he mit griffiger Sohle, eng anliegende Arbeitsklei-
dung, Handschuhe und Gehörschutz tragen.

22. Unachtsame Benutzung kann durch die rotierenden 
Schneidelemente Verletzungen an Füßen und Hän-
den verursachen.

23. Trimmer immer mit beiden Händen festhalten - im-
mer auf festen und sicheren Stand achten. 

24. Ruhig, überlegt und nur bei guten Licht- und Sicht-
verhältnissen arbeiten - andere nicht gefährden! 
Umsichtig arbeiten!

25. Verlängerungsleitung so verlegen, dass sie nicht 
beschädigt wird und keine Stolperfallen schafft.

26. Verlängerungsleitung nicht an Kanten, spitzen oder 
scharfen Gegenständen scheuern lassen und nicht 
quetschen, z.B. in Türritzen oder Fensterspalten.

27. Die Schutzabdeckung muss beim Einschalten des 
Trimmers dem Körper zugewandt sein.

28. Netzstecker nicht durch Ziehen an der Leitung aus 
der Steckdose ziehen, sondern am Netzstecker 
anfassen.

29. In unübersichtlichem, dicht bewachsenem Gelände 
besonders vorsichtig arbeiten!

30. Trimmer nicht bei Regen im Freien stehen lassen.
31. Kein nasses Gras schneiden! Nicht bei Regen be-

nutzen!
32. Verlängerungsleitung so halten, dass sie nicht von 

dem rotierenden Kunststoffaden berührt werden 
kann.

33. Zum kurzzeitigen Transport des Trimmers (z.B. 
zu einer anderen Arbeitsstelle) Schalter loslassen, 
Netzstecker ziehen.

34. Vorsicht an Abhängen oder in unebenem Gelände, 
Rutschgefahr!

35. Auf Abhängen nur quer zur Neigung trimmen - Vor-
sicht beim Wenden!

36. Auf Baumstümpfe und Wurzeln achten, Stolperge-
fahr!

37. Schneidkopf regelmäßig von Gras reinigen.
38. Schneidkopf regelmäßig in kurzen Abständen über-

prüfen. Bei wahrnehmbaren Veränderungen (Vib-
ration, Geräusche) sofort Trimmer abschalten und 
sicher festhalten. Trimmer auf den Boden drücken, 
um Schneidkopf abzubremsen, dann Netzstecker 
ziehen. Schneidkopf überprüfen - auf Anrisse achten.

39. Seien Sie vorsichtig gegen Verletzungen durch 
die Vorrichtung, die zum Abschneiden des Fadens 
dient. Nach dem Auswechseln der Fadenspule oder 
nach Verlängern des Fadens halten Sie den Rasen-
trimmer immer erst in die normale Arbeitsposition, 
bevor Sie einschalten.

40. Schadhaften Schneidkopf sofort auswechseln las-
sen - auch bei scheinbar geringfügigen Haarrissen. 
Beschädigten Schneidkopf nicht reparieren.

41. Nach Unterbrechung und Beendigung der Arbeit: 
Netzstecker ziehen! Trimmer warten (Netzstecker 
gezogen!): Nur Wartungsarbeiten ausführen, die 
in der Gebrauchsanweisung beschrieben sind. Mit 
allen anderen Arbeiten zum Kundendienst gehen.

42. Kühlluftschlitze im Motorgehäuse bei Bedarf reini-
gen.

43. Nur Original-Ersatzteile verwenden.
44. Nur Original-Schneidköpfe und -Ersatzspulen ver-

wenden. Niemals metallische Schneidelemente ein-
setzen.

45. Kunststoffteile mit feuchtem Tuch reinigen. Scharfe 
Reinigungsmittel können den Kunststoff beschädi-
gen.

46. Trimmer nicht mit Wasser abspritzen!
47. Trimmer sicher in einem trockenen Raum aufbewah-

ren, ausserhalb der Reichweite von Kindern.
Wichtige Hinweise, damit Sie Ihren Garantiean-
spruch nicht verlieren:
• Halten Sie die Lufteintrittsschlitze sauber, da sonst der 

Motor nicht gekühlt wird.
• Arbeiten Sie nicht mit längerem Faden als die durch 

die Abschneidklinge vorgegebene Länge.
• Verwenden Sie nur Spezialfäden und Originalspulen 

mit max. 1,6 mm ø (am besten unseren Originalfa-
den).

• Drücken Sie den Schneidkopf nicht auf die Erde, da-
durch bremsen Sie den eingeschalteten Motor.

• Schlagen Sie den Schneidkopf nicht auf harten Unter-
grund, da sonst die Motorwelle unwuchtig wird.

Montage der Schutzabdeckung (Abb. 1)

Legen Sie die Schutzabdeckung auf das Trimmergehäu-
se auf und befestigen Sie diese mit den 3 mitgelieferten 
Schrauben.

Montage Schnittkreisanzeiger
Der Schnittkreisanzeiger wird unter Verwendung der 
beigepackten 2 Schrauben an die Schutzabdeckung an-
geschraubt, wie auf der Zeichnung (Abb. 15) ersichtlich.

Anschluss des Gerätes (Abb. 2-3)
Die Maschinen können nur an Einphasen-Wechselstrom 
betrieben werden. Sie sind schutzisoliert nach Klasse 
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II VDE 0700 und CEE 20 und können deshalb auch an 
Steckdosen ohne Schutzleiter angeschlossen werden. 
Achten Sie aber vor Inbetriebnahme darauf, dass die 
Netz-spannung mit der auf dem Leistungsschild ange-
gebenen Betriebsspannung übereinstimmt!
Mindestquerschnitt der Verlängerungsleitung:
 1,5 mm2

• Kabelhalter durch Druck auf die Taste ( Bild 2) nach 
aussen schwenken. 

• Eine Schlaufe der Verlängerungsleitung zur Zugentlas-
tung durch die Öffnung im Griff stecken. Kabelhalter 
durch Druck auf die Taste (Bild 3) wieder nach innen 
schwenken.

• Nach der Arbeit, Kabelhalter durch Druck auf die Taste 
(Bild 2) nach aussen schwenken und Leitung heraus-
ziehen. Kabelhalter wieder in den Griff schwenken

Ein-, Ausschalten (Abb. 4)
Zur Inbetriebnahme Ihres Rasentrimmers:
• Sicheren Stand einnehmen.
• Gerät in beide Hände nehmen.
• Aufrecht stehen, Gerät entspannt halten.
• Schneidkopf nicht auf dem Boden aufsetzen!
• Schalter drücken.
• Zum Ausschalten Schalter wieder loslassen.

Dieses Gerät ist mit einer elektronischen Dreh-
zahlregelung ausgestattet.  Diese bewirkt, dass 
die Motordrehzahl im Leerlauf abgesenkt wird 
und beim Grasschneiden angehoben wird:  
 - Motordrehzahl niedrig, wenn der Schneidfaden frei 
läuft, ohne Kontakt mit dem Rasen.

 - Motordrehzahl hoch, wenn der Schneidfaden Gras 
schneidet.

Die Drehzahlregelung dient zur Absenkung des Lärm-
pegels und zum Energiesparen.

Zusatzgriff, Neigungswinkel und Rohrlänge 
einstellen (Abb. 5-8) 
1. Handgriff einstellen :  Inbusschraube 1 mit dem 

mitgelieferten Inbusschlüssel lösen (Abb. 5). Handgriff 
in eine von 3 möglichen Positionen einstellen. Inbus-
schraube wieder fest ziehen.

2. Rohrlänge einstellen (Abb. 6) :  Taste 2 nach oben 
ziehen und Griffteil in eine von 5 möglichen Positionen 
schieben. Taste 2 zum Einrasten loslassen.

3. Neigungswinkel einstellen (Abb. 8) : Taste 3 nach 
unten drücken. Neigungswinkel des Motorteils in eine 
von 3 möglichen Positionen einstellen. Zum Einrasten 
Taste 3 loslassen.

 Die mittlere Position ist geeignet, um mit dem Trimmer 
bequem unter Hindernissen, wie z.B. Büsche oder 
Sitzmöbel zu gelangen.

 Die untere Position wird zum Kantenschneiden benö-
tigt, wie im folgenden Absatz beschrieben.

4. Einstellung zum Kanten schneiden ( Abb. 7) : Rohr-

länge auf kürzeste Position einstellen, wie unter Pkt. 2 
beschrieben. In dieser Position kann nun das gesamte 
obere Griffteil um 180 ° gedreht werden. Auch hierbei 
kann die Rohrlänge in 5 möglichen Positionen einge-
stellt werden.

Rasen trimmen (Abb. 9)
• Auf kleinen Rasenflächen Trimmer gleichmäßig hin 

und her schwingen - zum Mähen großer Flächen ist 
der Trimmer nicht geeignet.

• Möglichst mit linker Hälfte schneiden, gemähtes Gras, 
Staub und aufgewirbelte Steine o.ä. werden dann 
nach vorne geschleudert, weg vom Bediener.

• Ideale Arbeitsbedingungen erreichen Sie, wenn Sie 
das Gerät mit einer Schrägneigung von ca. 30 Grad 
nach links halten.

Schneidfaden verlängern 
Kontrollieren Sie die Nylonschnur regelmäßig auf Be-
schädigung und ob die Schnur noch die durch die Ab-
schneidklinge vorgegebene Länge aufweist.
Bei nachlassender Schnittleistung: Gerät einschalten 
und über eine Rasenfläche halten. Schneidkopf auf 
den Boden tippen (Abb. 10). Der Faden wird durch 
Auftippen nachgestellt, wenn Fadenende(n) mindestens 
2,5 cm lang ist. Wenn Fadenende(n) kürzer: Gerät aus-
schalten, Netzstecker ziehen. Spule bis zum Anschlag 
drücken und Fadenende(n) kräftig ziehen (Abb. 11). 
Wenn kein(e) Fadenende(n) sichtbar - siehe Fadenspule 
erneuern.
Sollte die Schnur länger sein als 8,5 cm, wird sie bei 
Anlauf automatisch auf die richtige Länge abgeschnitten 
(Abb. 12). 
Achtung: Schneidklinge vor Grasresten befreien, damit 
Schneideffekt nicht beeinträchtigt wird. 
Vorsicht: Verletzungsgefahr durch Schneidklinge.

Fadenspule erneuern
Zuerst Gerät ausschalten und Netzstecker ziehen. War-
ten Sie bis der Nylonfaden zum Stillstand gekommen ist. 
Dann beide Verriegelungen 1 seitlich am Schneidkopf 
drücken und Schneidkopfdeckel 2 nach oben abnehmen 
(Abb.13). Leere Fadenspule entnehmen und die neue 
Spule 3 so einsetzen, dass je ein Fadenende seitlich am 
Schneidkopf aus der Auslassöse hervorsteht (Abb.14). 
Achten Sie darauf, dass die Feder 4 ordnungsgemäß 
unter der Fadenspule sitzt.  Anschließend Deckel wie-
der aufdrücken. Beide Verriegelungen müssen korrekt 
einrasten.

Störungen
• Gerät läuft nicht: Prüfen, ob Strom vorhanden ist 

(z.B. durch Versuch an einer anderen Steckdose 
oder mittels Spannungsprüfer). Falls das Gerät an 
einer Steckdose mit Strom nicht läuft, es unzerlegt an 
unseren Zentralservice oder eine autorisierte Fach-
werkstatt einsenden.
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• Schneidfaden verschwindet in der Fadenspule: 
Fadenspule (siehe Fadenspule erneuern) ausbauen, 
Fadenende durch Öse führen und Spule wieder ein-
setzen. Falls der Nylonfaden aufgebraucht ist, bitte 
neue Spule einsetzen.

Andere Störungen am Gerät nicht selbst beheben, 
sondern nur vom autorisierten Fachmann reparieren 
lassen. 

Aufbewahrung
• Gerät gründlich säubern, besonders die Kühlluftschlit-

ze.
• Verwenden Sie zum säubern kein Wasser.
• Gerät an einem trockenen und sicheren Ort aufbe-

wahren. Vor unbefugter Benutzung (z.B. durch Kinder) 
schützen.

Reparaturdienst
Reparaturen an Elektrowerkzeugen dürfen nur durch 
eine Elektro-Fachkraft ausgeführt werden. Bitte be-
schreiben Sie bei der Einsendung zur Reparatur den von 
Ihnen festgestellten Fehler.

Entsorgung und Umweltschutz
Wenn Ihr Gerät eines Tages unbrauchbar wird oder Sie 
es nicht mehr benötigen, geben Sie das Gerät bitte auf 
keinen Fall in den Hausmüll, sondern entsorgen Sie 
es umweltgerecht. Geben Sie das Gerät bitte in einer 
Verwertungsstelle ab. Kunststoff- und Metallteile können 
hier getrennt und der Wiederverwertung zugeführt wer-
den. Auskunft hierzu erhalten Sie auch in Ihrer Gemein-
de- oder Stadtverwaltung.

Garantiebedingungen
Für dieses Werkzeug leisten wir unabhängig von den 
Verpflichtungen des Händlers aus dem Kaufvertrag 
gegenüber dem Endabnehmer wie folgt Garantie: Die 
Garantiezeit beträgt 36 Monate (bei Registrierung 60 
Monate) und beginnt mit der Übergabe die durch Ori-
ginalkaufbeleg nachzuweisen ist. Bei kommerziellem 
Einsatz sowie Verleih reduziert sich die Garantiezeit 
auf 12 Monate. Ausgenommen von der Garantie sind 
Verschleißteile und Schäden die durch Verwendung 
falscher Zubehörteile, Reparaturen mit Nichtoriginal-
teilen, Gewaltanwendungen, Schlag und Bruch sowie 
mutwillige Motorüberlastung entstanden sind. Garan-
tieaustausch erstreckt sich nur auf defekte Teile, nicht 
auf komplette Geräte. Garantiereparaturen dürfen nur 
von autorisierten Werkstätten oder vom Werkskunden-
dienst durchgeführt werden. Bei Fremdeingriff erlischt 
die Garantie. 
Bei Garantiefall kostenloser Geräteversand
Produkt-Registrierung zur Garantieverlängerung auf 5 
Jahre unter: www.tonino-lamborghini-garden.com

Hotline
• Kompetente Unterstützung bei Fragen zur Inbetrieb-

nahme
• Beantwortung technischer Fragen
• Bestellung und Lieferung von Ersatzteilen 
• Produkt-Registrierung zur Garantieverlängerung auf 

5 Jahre

Service
• Bei Garantiefall kostenloser Geräteversand 
• Schnelle Reparatur in max. 3 Tagen nach Eingang 

im Service

EG-Konformitätserklärung

Wir, Mogatec Moderne Gartentechnik GmbH, Im Grund 14, D-09430 Drebach, erklären in alleiniger Verantwor-
tung, dass der Rasentrimmer RT 6070, auf den sich diese Erklärung bezieht, den einschlägigen Sicherheits- und 
Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien 2006/42/EG (Maschinenrichtlinie), 2004/108/EG (EMV-Richtlinie) 
und 2000/14/EG (Geräuschrichtlinie) einschließlich Änderungen entspricht. Zur sachgerechten Umsetzung der in 
den EG-Richtlinien genannten Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen wurden folgende Normen und/oder 
technische Spezifikation(en) herangezogen: 
DIN EN 60335-1 (VDE 0700 Teil 1):2007-02; EN 60335-1:2002; DIN EN 60335-2-91 (VDE 0700 Teil 91):2004-01; 
EN 60335-2-91:2003; DIN EN 786:2001-12; DIN EN 50336 (VDE 0700-336):2006-11; EN 50336:2003; 
EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2:1995; EN 61000-3-3:1995; EN 50366.
gemessener Schallleistungspegel *                 87,5 dB (A) 
garantierter Schallleistungspegel *                  96,0 dB (A) 
* Benannte Stelle: DPLF, D-64823 Groß-Umstadt
Konformitätsbewertungsverfahren nach Anhang VI / Richtlinie 2000/14/EG
Das Baujahr ist auf dem Typschild aufgedruckt und zusätzlich anhand der fortlaufenden Seriennummer feststellbar.

Münster,  08.10.2010   
                                                              Gerhard Knorr, Technische Leitung Ikra GmbH
                                                            CE-Konformitätsbevollmächtigter Mogatec GmbH

Aufbewahrung der technischen Unterlagen : Gerhard Knorr, Kärcherstraße  57, DE-64839 Münster
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Dane techniczne

Model	 	 RT	6070
Napiêcie Ÿród³a pr¹du                     V~             230                     
Czêstotliwoœæ pr¹du                          Hz            50                      
Pobór mocy                                       W             700
Prêdkoœæ obrotowa bez obci¹¿enia min-1          >8.000
Szerokoœæ ciêcia       cm 30
Gruboœæ ¿y³ki       mm 1,4-1,6
Zapas ¿y³ki       m 2 x 4
G³owica ¿y³kowa   automatyka pe³na
Ciê¿ar kg  2,9
Ciœnienie akustyczne (według EN 60335-2-91) dB (A)          78 K = 3,0 dB(A) 
Wibracje (według EN 60335-2-91)  m/s2           2,9 K = 1,5 m/s²
Ochrona przeciwzak³óceniowa wg EN 55014 oraz EN 61000.

Klasa bezpieczeñstwa: II/VDE 0700

Zastrzega siê prawo do wprowadzenia zmian technicznych. 
Urz¹dzenia te zosta³y skonstruowane wed³ug przepisów VDE 0700-91 (EN 60335-2-91) i spe³niaj¹ w pe³ni wymogi 
przepisów ustawy dot. bezpieczeñstwa zastosowania urz¹dzeñ i produktów.

Podcinarka	elektryczna

Szanowny	Użytkowniku,

w celu zapewnienia prawid³owego uruchomienia maszyny opracowana zosta³a niniejsza instrukcja obs³ugi. Urz¹dze-
nie bêdzie pracowa³o ku zadowoleniu u¿ytkowników, a okres jego u¿ytkowania bêdzie d³ugi pod warunkiem przestrze-
gania nastêpuj¹cych wskazówek.

Nasze urz¹dzenia zosta³y przed wprowadzeniem do seryjnej produkcji wypróbowane w najciê¿szych warunkach 
pracy, a podczas produkcji poddawane s¹ sta³ej kontroli. To nam daje pewnoœæ, a Pañstwu gwarancjê, ¿e otrzymuj¹ 
Pañstwo bardzo dobry produkt. 

W interesie dalszego rozwoju technicznego zastrze¿one s¹ zmiany w zakresie konstrukcji i wykonania urz¹dzenia. 

Tłumaczenie oryginalnej instrukcji obsługi
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Bezpieczeñstwo	pracy
Informacje	 dotycz¹ce	 emisji	 dŸwiêków	 wed³ug	
rozporz¹dzenia	dot.	 informacji	 o	ha³asie	maszyn	3.	
GPSGV	wzglêdnie	 dyrektywy	 dot.	 maszyn:	 Poziom	
ciœnienia	 akustycznego	 w	miejscu	 pracy	 nie	 może	
przekraczaæ	85	dB	(A).	W	przeciwnym	wypadku	ko-
nieczne	jest	zabezpieczenie	przeciwha³asowe	perso-
nelu	(na	przyk³ad,	stosowanie	urz¹dzeñ	chroni¹cych	
organy	s³uchu).

Uwaga:	 Ochrona	 przed	 ha³asem!	 Podczas	 uru-
chomienia	 prosimy	 przestrzegaæ	 regionalnych	
przepisów.

Uwaga: Przy u¿yciu urz¹dzeñ elektrycznych w celu 
ochrony przed pora¿eniem pr¹dem, zranieniem i po-
wstaniem po¿aru nale¿y przestrzegaæ nastêpuj¹cych 
zasadniczych œrodków bezpieczeñstwa. Przed u¿yciem 
urz¹dzenia elektrycznego nale¿y przeczytaæ wszystkie 
poni¿sze wskazówki. Nale¿y przestrzegaæ wszystkich 
zasad bezpieczeñstwa.
Konstrukcja maszyny jest zgodna ze wspó³czesnym 
poziomem technicznym i odpowiada normom 
bezpieczeñstwa pracy. Tym niemniej, podczas jej 
u¿ytkowania mo¿e zaistnieæ groŸba urazów, a nawet 
zagro¿enie dla ¿ycia u¿ytkownika lub innych osób, oraz 
niebezpieczeñstwo uszkodzenia maszyny czy innych 
wartoœciowych przedmiotów. 
Dlatego maszyny nale¿y u¿ywaæ tylko w idealnym sta-
nie technicznym i zgodnie z jej przeznaczeniem, oraz 
z uwzglêdnieniem ewentualnego niebezpieczeñstwa i 
odpowiednich œrodków ostro¿noœci. Nale¿y przestrzegaæ 
instrukcji eksploatacyjnej, i przed wszystkim ca³kowicie 
usuwaæ usterki, które mog³yby przeszkodziæ w bezpiecz-
nym u¿ytkowaniu!  
Przed pierwszym u¿yciem koniecznie przeczytaæ 
instrukcjê obs³ugi. Koniecznie przestrzegaæ przepi-
sów bezpieczeñstwa. Nieprzestrzeganie tych przepi-
sów mo¿e byæ niebezpieczne dle ¿ycia. Koniecznie 
przestrzegaæ przepisów zapobiegaj¹cych wypadkom. 
Przed u¿yciem przyrz¹du nale¿y zapoznaæ siê z in-
strukcj¹ obs³ugi.

Zastosowanie
Urz¹dzenia s¹ przeznaczone wy³¹cznie do ciêcia 
wykañczaj¹cego trawnika. Inne u¿ycie jak np. ciêcie 
zaroœli i ¿ywop³otu lub du¿ych powierzchni trawnika 
uchodzi za niezgodne z przeznaczeniem. Za straty, któ-
re mog¹ byæ w zwi¹zku z tym poniesione ani producent, 
ani dostawca nie odpowiadaj¹. W tym wypadku za ry-
zyko odpowiada wy³¹cznie u¿ytkownik. Do u¿ytkowania 
zgodnie z przeznaczeniem niezbêdne jest równie¿ prze-
strzeganie instrukcji eksploatacyjnej oraz warunków 
kontroli technicznej i obs³ugi.
Instrukcja ekspliatacyjna powinna zawsze byæ pod rêk¹ 
w miejscu u¿ytkowania maszyny.

Przepisy	bezpieczeñstwa
A.		Bezpieczeñstwa	pracy
1.  Wysoka prêdkoœæ obrotowa urz¹dzenia tn¹cego 

i pod³¹czenie pr¹du nios¹ ze sob¹ szczególne 
niebezpieczeñstwa. Z tego powodu podczas pra-
cy podcinark¹ s¹ potrzebne szczególne œrodki 
bezpieczeñstwa.

2. Przed rozpoczêciem jakichkolwiek prac przy ma-
szynie, przed i transportem nale¿y wyj¹æ wtyczkê 
z gniazda. W razie pozostawienia przycinarki bez 
dozoru nale¿y od³¹czyæ j¹ od Ÿród³a pr¹du. Urzadze-
nie nalezy wylaczyc i odlaczyc od sieci elektrycznej 
przed nastawianiem lub czysz-czeniem tego urza-
dzenia, a takze przed sprawdzaniem, czy przewód 
podlaczeniowy zaplatal sie lub zostal skaleczony.

3. Zobaczyæ bezpieczn¹ pracê z podcinark¹ pokazan¹ 
przez sprzedawcê lub fachowca.

4. Niniejsze urz¹dzenie nie mo¿e byæ u¿ytkowane 
przez dzieci i osoby o ograniczonej sprawnoœci 
fizycznej, sensorycznej lub umys³owej, wzglêdnie 
osoby nieposiadaj¹ce doœwiadczenia i/lub wiedzy 
chyba, ¿e bêd¹ one nadzorowane przez osobê odpo-
wiedzialn¹ za ich bezpieczeñstwo lub zostan¹ przez 
ni¹ poinstruowane, jak nale¿y u¿ywaæ urz¹dzenia.

5. Dzieci powinny byæ nadzorowane, aby zagwaranto-
waæ, ¿e nie bawi¹ siê urz¹dzeniem

6. Nieletnim nie wolno obs³ugiwaæ podcinarki. 
Podcinarkê udostêpniaæ (wypo¿czaæ) tylko osobom, 
które zapozna³y siê z instrukcj¹ obs³ugi. Za ka¿dym 
razem do³¹czaæ instrukcjê obs³ugi. Mlodziezy do lat 
16 zabrania sie uzywania tego urzadzenia.

7.  Obslugujacy ponosi odpowiedzialnosc w stosunku 
do osób trzecich w zasiegu pracy urzadzenia.

8. Osoba pracuj¹ca z podcinark¹ musi byæ zdrowa, 
wypoczêta i w dobrej kondycji - stosowaæ regularne 
przerwy w pracy! Nie wolno pracowaæ pod wp³ywem 
alkoholu lub narkotyków.

9. Nie dokonywac ¿adnych zmian w podcinarce, 
nie zastêpowaæ przewodu przez np. drut stalo-
wy. Pañstwa bezpieczeñstwo mo¿e byæ przez to 
zagro¿one. Wytwórca wyklucza wszelk¹ odpo-
wiedzialnoœæ za szkody powsta³e w nastêpstwie 
u¿ycia sprzecznego z przeznaczeniem lub niedo-
pusz-czalnych zmian.

10. Nie u¿ywaæ przycinarki w razie obecnoœci w pobli¿u 
osób (przede wszystkim dzieci) lub zwierz¹t domo-
wych.

11. Ze wzglêdu na mo¿liwoœæ wyrzucania kamieni przez 
g³owicê tn¹c¹ w obszarze 15m od obs³uguj¹cego 
podcinarkê nie wolno przebywaæ innym osobom 
(dzieci!) ani zwierzêtom.

B.	 Wskazówki	użytkowe

12. Podcinarkê u¿ywaæ tylko do ciêcia trawy i chwastów 
m.in. przy murach, p³otach, drzewach, grz¹dkach, 
pod schodami, na tarasach, pod krzakami i 
¿ywop³otami oraz na stokach.

C.	 Wskazówki	do	bezpiecznego	użycia

13.W celu bezpiecznej eksploatacji zaleca siê zasila-
nie maszyny pr¹dem awaryjnym o natê¿eniu nie 
wy¿szym ni¿ 30 mA za pomoc¹ instalacji ochronnej 
pr¹du awaryjnego (RCD). Bli¿szych informacji udzie-
la instalator. 
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14. Przed ka¿dym rozpoczêciem pracy sprawdziæ nie-
nagann¹ pracê i zgodny z przepisami stan podci-
narki. Szczególnie wa¿ne s¹ przewód zasilaj¹cy 
przed³u¿acz, wtyczka, w³¹cznik i g³owica.

15. Przed u¿yciem nale¿y obejrzeæ przewód i przed³u¿acz 
w celu znalezienia ewentualnych uszkodzeñ. W 
przypadku uszkodzenia przewodu lub ich zu¿ycia nie 
u¿ywaæ przycinarki.

16. Je¿eli przewód zostanie uszkodzony w trakcie pracy 
nale¿y natychmiast od³¹czyæ przewód przycinarki od 
Ÿród³a pr¹du. NIE DOTYKAÆ PRZEWODU PRZED 
OD£¥CZENIEM OD PR¥DU.
Uwaga: Kabel przy³¹czeniowy tego urz¹dzenia 
mo¿e zostaæ wymieniany jedynie przez serwisantów 
producenta lub fachowca - elektryka!

17. Uwaga, niebezpieczeñstwo! Przed³u¿acz uk³adaæ 
w ten sposób, aby nie zosta³ uszkodzony przez 
wiruj¹c¹ ¿y³kê.

18. Nale¿y u¿ywaæ jedynie przed³u¿aczy, dosto-sowa-
nych do eksploatacji na zewn¹trz i nie bêd¹cych 
l¿ejszymi ni¿ przewody oponowe H07 RN-F wed³ug 
DIN/VDE 0282 z przekrojem przynajmniej 1,5 mm2. 
Wtyczka i gniazdko przed³u¿cza musi byæ ochronio-
ne przed pryskaj¹c¹ wod¹. Podcinarkê u¿ywaæ tylko 
z prawid³owym wyposa¿eniem ochronnym, zwróciæ 
uwagê na solidne osadzenie g³owicy tn¹cej. 

19. Nie u¿ywaæ uszkodzonych przewodów wtyczek, 
gniazdek i g³owic tn¹cych.

20. Wl¹czyæ silnik tylko wtedy, gdy rêce i stopy s¹ odda-
lone od urz¹dzenia tn¹cego.

21. Nosiæ okulary ochronne lub ochronniki oczu, solidne 
buty, rêkawice z nie œlizgaj¹c¹ siê podeszw¹, obcis³¹ 
odzie¿ robocz¹ i ochronniki s³uchu.

22. Nieuwa¿ne u¿ytkowanie mo¿e spowodowaæ skale-
czenie r¹k i nóg przez obracaj¹cy siê element tn¹cy.

23. Podcinarkê zawsze trzymaæ w obu rêkach - zwróciæ 
uwagê na mocn¹ i pcewn¹ postawê. 

24. Pracowaæ spokojnie, rozs¹dnie i tylko przy dobrym 
oœwietleniu i widocznoœci - nie zagra¿aæ innym. 
Pracowaæ rozwa¿nie.

25. Tak u³o¿yæ przed³u¿acz, aby nie zosta³ uszkodzony i 
by siê o niego nie potykaæ.

26. Nie przesuwaæ przed³u¿aczem np. po ostrych krawe-
dziach, ostrzach lub ostrych przedmiotach oraz nie 
zgniataæ go np. w szczelinach oknien lub drzwi.

27. Przy w³¹czaniu podcinarki os³ona ochronna musi byæ 
zwrócona do obs³uguj¹cego.

28. Nie wyci¹gaæ wtyczki poprzez ci¹gniêcie przewodu: 
chwyciæ za wtyczkê.

29. Na obszarach gêsto zaroœniêtych zachowaæ szcze-
góln¹ ostro¿noœæ!

30. Podczas deszczu nie zostawiaæ podcinarki pod 
go³ym niebem.

31.Nie œcinaæ mokrej trawy! Nie u¿ywaæ podczas desz-
czu!

32. Glowica tn¹ca wiruje jeszcze chwilê po wy³¹czeniu 
silnika. Niebezpieczeñstwo zranienia palców i stóp.

33. Podczas krótkotrwa³ego transportu podcinarki np. 
podczas przenoszenia na inne miejsce pracy puœciæ 
w³¹cznik, wyci¹gn¹æ wtyczkê z gniazdka.

34. Uwaga przy pracy na zboczach lub na nierównym 
pod³o¿u - niebezpieczeñstwo poœlizgtiiêcia siê!

35. Na zboczach kosiæ tylko poprzecznie do stoku - 
zachowaæ ostro¿noœæ przy nawrotach!

36. Uwa¿aæ na pniaki i korzenie - niebezpieczeñstwo 
potkniêcia siê!

37. Glowicê tn¹c¹ regularnie czyœciæ z resztek trawy.
38. Czêsto i regularnie sprawdzaæ g³owicê tn¹c¹ - przy 

wyczuwalnych zmianach (wibracja, ha³as) natych-
miast wy³¹czyæ podcinarkê, przycisn¹æ, do pod³o¿a 
i odblokowac g³owicê tn¹c¹, nastêpnie wyci¹gn¹æ 
wtyczkê. Sprawdzaæ stan g³owicy tn¹cej - uwa¿aæ na 
pêkniêcia.

39. Nale¿y uwa¿aæ na mo¿liwoœæ skaleczenia poprzez 
czêœæ s³u¿¹c¹ do obcinania ¿y³ki. Po wymianie 
szpuli z ¿y³k¹ lub wyd³u¿aniu ¿y³ki nale¿y ustawiæ 
przycinarkê w pozycji roboczej, zanim siê j¹ urucho-
mi.

40. Uszkodzon¹ g³owicê natychmiast wymieniæ - tak¿e 
przy widocznych zarysowaniach. Nie naprawiaæ 
g³owicy tn¹cej.

41. Po przerwach i koñcu pracy wyci¹gn¹æ wtyczkê! 
Konserwacja podcinarki (wyci¹gn¹æ wtyczkê!): 
Wykonywaæ tylko te prace koserwacyjne, które s¹ 
opisane w instrukcji obs³ugi. Wszystkie inne prace 
powierzyæ wyspecjalizowanym warsztatom.

42. W razie potrzeby oczyœciæ wlot zimnego powietrza 
przy silniku.

43. U¿ywaæ tylko oryginalnych czêœci zamiennych.
44. U¿ywaæ tylko oryginalnych g³owic tn¹cych i szpul 

zamiennych. 
45. Czêœci z tworzywa sztucznego czyœciæ wilgotn¹ 

szmatk¹. Ostre œrodki czyszcz¹ce mog¹ uszkodziæ 
tworzywo.

46. Nie spryskiwaæ podcinarki wod¹!
47. Podcinarkê przechowywaæ w suchym miejscu.

Wazne,	 jak	 post¹powaæ,	 aby	 nie	 utraciæ	 swych	
roszczeñ	gwarancyjnych
• Utrzymywaæ w czystoœci szczeliny w³otu powietrza, 

poniewa¿ silnik nie bêdzie ch³odzony.
• Nie u¿ywaæ ¿y³ki d³u¿szej ni¿ przewidziano.
• U¿ywaæ tylko ¿y³ki o gruboœci max. 1,6 mm oraz orygi-

nalnych g³owic.
• Nie dociskaæ g³owicy tn¹cej do ziemi, gdy¿ mo¿na 

spowodowaæ awariê obracaj¹cego siê silnika, lub ob-
luzowanie jego w uchwytach mocuj¹cych korpusu.

• Nie uderzaæ g³owic¹ o twarde podlo¿e, poniewa¿ mo¿e 
to spowodowaæ uskodzenie silnika.

Wskazówki	 do	 montażu	 pokrywy	 ochronnej	
(rys. 1)
Na³o¿yæ os³onê na obudowê podkaszarki i przykrêciæ za 
pomoc¹ 3 za³¹czonych œrub.

Wskazówki	 do	 montażu	 wskazówka	 zasiêgu	
ciêcia		
Wskazówkê zasiêgu ciêcia montuje siê przy pomocy 
za³¹czonych 2 œrub do pokrywy ochronnej, jak wykazuje 
ilustracja (rys. 15).
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Podl¹czenie	(rys. 2-3)

Przycinarki mog¹ byæ pod³¹czone tylko do jedno-fazowe-
go. Zród³a pr¹du zmiennego. S¹ izolowane wed³ug klasy 
II VDE 0740 i CEE 20. Przed uruchomieniem przycinarki 
nale¿y sprawdziæ, czy napiêcie sieciowe jest zgodne z 
napiêciem podanym na tabliczce znamionowej.

Minimalny przekrój przewodów przed³u¿acza:
  1,5 mm2

• Naciskaj¹c na przycisk (rys. 2), odchyliæ na zewn¹trz 
zaczep podtrzymuj¹cy przewód elektryczny. 

• Prze³o¿yæ pêtlê przed³u¿acza przez otwór w rêkojeœci 
w celu odci¹¿enia. Naciskaj¹c na przycisk (rys. 3), 
ponownie odchyliæ zaczep podtrzymuj¹cy przewód do 
wewn¹trz.

• Po zakoñczonej pracy odchyliæ na zewn¹trz zaczep 
podtrzymuj¹cy przewód, naciskaj¹c na przycisk (rys. 
2) i wyci¹gn¹æ przewód. Ponownie w³o¿yæ zaczep 
podtrzymuj¹cy przewód w rêkojeœæ.

W³¹czanie	i	wy³¹czanie	(rys. 4)

Uruchamianie:
• Zaj¹æ pewn¹ pozycjê.
• Chwyciæ podcinarkê dwoma rêkami.
• Podcinarkê trzymaæ w luŸny sposób.
• Nie klaœæ g³owicy na pod³o¿u!
• Nacisn¹æ wl¹cznik.
• W celu wy³¹czenie puœciæ w³¹cznik.

Niniejsze	 urz¹dzenie	 jest	 wyposażone	 w	
elektroniczny	 uk³ad	 regulacji	 prêdkoœci	
obrotowej.	 	 Uk³ad	 ten	 przyczynia	 siê	 ku	 temu,	
że	 prêdkoœæ	 obrotowa	 silnika	 zostaje	 zaniżona	
w	 biegu	 ja³owym	 i	 podnoszona	 podczas	
przycinania	trawy.		

 - niska prêdkoœæ obrotowa silnika, kiedy nitka tn¹ca 
obraca siê bez obci¹¿enia, bez kontaktu z traw¹.

 - wysoka prêdkoœæ obrotowa silnika, kiedy nitka 
tn¹ca przycina trawê.

Uk³ad regulacji prêdkoœci obrotowej przyczynia siê do 
zani¿enia poziomu ha³asu a tak¿e oszczêdzania energii.

Regulacja	rêkojeœci	pomocniczej,	k¹ta	nachy-
lenia	i	d³ugoœci	dr¹żka	(rys. 5-8)

1. Regulacja	 rêkojeœci:	 Poluzowaæ œrubê imbusow¹ 
1 za pomoc¹ za³¹czonego klucza imbusowego (rys. 
5). Ustawiæ rêkojeœæ w jednej z 3 mo¿liwych pozycji. 
Ponownie dokrêciæ œrubê imbusow¹. 

2. Regulacja	 d³ugoœci	 dr¹żka	 (rys. 6): Poci¹gn¹æ do 
góry przycisk 2 i przesun¹æ rêkojeœæ, ustawiaj¹c j¹ 
w jednej z 5 mo¿liwych pozycji. Zwolniæ przycisk 2 w 
celu zablokowania dr¹¿ka w tej pozycji.

3. Regulacja	 k¹ta	 nachylenia	 (rys. 8): Wcisn¹æ przy-
cisk 3 ku do³owi. Ustawiæ k¹t nachylenia czêœci 
silnikowej w jednej z 3 mo¿liwych pozycji. Zwolniæ 
przycisk 3 w celu zablokowania w tej pozycji.

 Pozycja œrodkowa umo¿liwia wygodn¹ pracê w miej-
scach po³o¿onych pod przeszkodami, np. krzakami 
lub meblami ogrodowymi.

 Pozycjê doln¹ stosuje siê przy przycinaniu krawêdzi, 
zgodnie z opisem w poni¿szym ustêpie.

4. Regulacja	na	potrzeby	przycinania	krawêdzi	 (rys. 
7): Ustawiæ d³ugoœæ dr¹¿ka w najkrótszej pozycji w 
sposób opisany w punkcie 2. W tej pozycji mo¿liwe 
jest teraz obracanie ca³ej górnej czêœci rêkojeœci o 
180°. Równie¿ w tym przypadku mo¿liwe jest usta-
wienie d³ugoœci dr¹¿ka w 5 ró¿nych pozycjach.

Koszenie	trawnika	(rys. 9)

• Poruszaæ równomiernie podcinark¹ w dwie strony na 
ma³ych obszarach trawnika - do koszenia trawnika na 
du¿ych powierzchniach podcinarka jest nieodpowied-
nia.

• W miarê mo¿liwoœci kosiæ lew¹ po³ow¹, œciêta tra-
wa, py³ i kamienie bêd¹ wyrzucane do przodu przed 
obs³uguj¹cego podcinarkê.

• Najlepsze efekty osi¹gniemy trzymaj¹c sprzêt nachylo-
ny ukoœnie w lewo, pod k¹tem 30° stopni.

Nastawianie	ży³ki	tn¹cej	
Nale¿y regularnie kontrolowaæ ¿ylkê nylonow¹ w celu 
stwierdzenia ewentualnych uszkodzeñ oraz czy ¿y³ka 
posiada odpowiedni¹ d³ugoœæ.
Przy spadaj¹cej wydajnoœci ciêcia: W³¹czyæ podcinarkê 
i trzymaæ nad powierzchni¹ trawnika. Stukn¹æ g³owic¹ 
o pod³o¿e (rys. 10). Żylka zostanie nastawiona przez 
stukniêcie tylko wtedy, jeœli d³ugoœæ ¿y³ki wynosi przy-
najmniej 2,5 cm. Jeœli ¿y³ka jest krótsza: Wy³¹czyæ pod-
cinarkê - wyci¹gn¹æ wtyczkê. Nacisn¹æ wk³ad g³owicy 
a¿ do oporu i wyci¹gn¹æ koñcówkê ¿y³ki (rys. 11). Jeœli 
nie widaæ koñcówki ¿æ³ki - patrz punkt "wymiana szpuli 
z ¿y³k¹".
Urz¹dzenie do ciêcia trawy zosta³o wyposa¿one w 
ostrze do odcinania nitki tn¹cej, które skraca nitkê t¹ 
zawsze do wymaganej d³ugoœci (ilustracja 12). 
Uwaga:	 w celu w³aœciwego efektu nale¿y oczyœciœ 
ostrze tn¹ce z resztek trawy.
Uwaga:	Zagro¿enie skaleczenia przez ostrze.

Wymiana	szpuli	z	ży³k¹
Wpierw wy³¹czyæ urz¹dzenie i od³¹czyæ od sieci elek-
trycznej. Odczekaæ zatrzymanie siê nitki z tworzywa 
sztucznego. Nacisn¹æ na obie blokady 1 na boku g³owicy 
tn¹cej i zdj¹æ pokrywê g³owicy tn¹cej 2 do góry (rys. 13). 
Wyj¹æ pust¹ szpulê do nitek i za³o¿yæ now¹ szpulê 3 
w taki sposób, aby przez ka¿dy otwór na boku g³owicy 
tn¹cej wystawa³a jedna koñcówka nitki (rys. 14). Proszê 
przestrzegaæ poprawne siedzenie sprê¿yny 4 pod szpul¹ 
do nitek. Nastêpnie ponownie na³o¿yæ pokrywê. Zablo-
kowania powinny poprawnie zazêbiæ siê.

Gdy	pojawi¹	siê	problemy	techniczne	
• Przycinarka	nie	dzia³a:	Sprawdziæ czy jest pr¹d (np. 

poprzez sprawdzenie pod³¹czenia do innego gniazdka 
lub próbnikiem napiêcia). Je¿eli przyrz¹d nie dzia³a po 
pod³¹czeniu do dzia³aj¹cego gniazdka nale¿y zanieœæ 
go do autoryzowanego punktu serwisowego.
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•	 ¯y³ka	 tn¹ca	 znika	 w	 szpuli:	 Rozebraæ szpulê z 
¿y³k¹ (wg. wskazówek pkt. "wymiana szpuli nitki tna-
cej"), przeprowadziæ koniec ¿y³ki przez otwór i znowu 
zamontowaæ szpulê. W przypadku zniszczenia ¿y³ki 
w³o¿yæ now¹ szpulê z ¿y³k¹ lub kasetê. 

Wszelkie	podane	powyżej	 i	 inne	uszkodzenia	najle-
piej	 usuwaæ	w	 autoryzowanych	 serwisach	 napraw-
czych.

Przechowywanie
•  Podcinarkê starannie oczyœciæ - szczególnie szczeli-

ny wlotu zimnego powietrza.
•  Prosimy nie stosowac wody do czyszczenia.
•  Podcinarkê przechowywaæ w suchym i pewnym miej-

scu - chroniæ przed nieuprawnionym u¿yciem (np. 
przez dzieci).

Us³ugi	remontowe
Naprawy urz¹dzeñ elektrycznych powinny byæ wyko-
nywane tylko przez specjalistów. W razie pisemnego 
zg³oszenia koniecznoœci remontu prosimy opisaæ wy-
kryt¹ wadê.

Usuwanie	i	ochrona	œrodowiska	naturalnego
Je¿eli Pañskie urz¹dzenie stanie siê niezdatne do u¿yt-
ku lub zbêdne, wtedy nie nale¿y go w ¿adnym przypadku 
usuwaæ wraz z odpadami gospodarstwa domowego, 
lecz w sposób zgodny z przepisami dot. ochrony œro-
dowiska naturalnego. Urz¹dzenie prosimy oddaæ w 
odpowiedniej placówce utylizacyjnej. Czêœci z tworzywa 
sztucznego i metalu mo¿na tutaj oddzieliæ i doprowadziæ 
do obiegu recyklingu. Informacji na ten temat udziela 
tak¿e administracja Pañskiej gminy lub miasta.

Warunki	gwarancji
W przypadku niniejszego narzedzia z napedem elek-

trycznym udzielamy niezaleznie od zobowiazan dystry-
butora wywodzacych sie z umowy kupna w stosunku do 
uzytkownika koncowego nastepujacej gwarancji: 
Okres gwarancji wynosi 36 miesiecy (W rejestracja 60 
miesiecy) i zaczyna sie w dniu przekazania urzadzenia, 
który nalezy udowodnic przy pomocy oryginalnego po-
kwitowania kupna. W przypadku zastosowania komer-
cjalnego a takze wynajmu okres gwarancji redukuje sie 
do 12 miesiecy. Od swiadczen gwarancyjnych wyklucza 
sie czesci zuzywalne i szkody, które powstaly na podsta-
wie zastosowania blednych czesci wyposazenia, napraw 
przy zastosowaniu nie oryginalnych czesci zamiennych, 
zastosowania sily, uderzenia lub zlamania, a takze 
zlosliwego przeciazenia silnika. Wymiana gwarancyjna 
dotyczy jedynie czesci uszkodzonych, a nie urzadzen 
w calosci. Naprawy gwarancyjne moga przeprowadzac 
jedynie autoryzowane warsztaty wzglednie serwis pro-
ducenta. W przypadku manipulacji przez osoby drugie 
gwarancja gasnie. 

Bezp³atna wysy³ka sprzêtu do serwisu 

Rejestracja produktu w celu przed³u¿enia gwarancji do 5 
lat: www.tonino-lamborghini-garden.com

Gor¹ca	linia
• Kompetentne wsparcie w przypadku pytañ dotycz¹-

cych uruchomienia
• Odpowiedzi na pytania techniczne
• Zamawianie czêœci zamiennych i dostawa
• Rejestracja produktu w celu przed³u¿enia gwarancjido 

5 lat

Serwis
• Bezp³atna wysy³ka sprzêtu do serwisu 
• Szybka naprawa w ci¹gu maks. 5 dni od ich dostar-

czenia do serwisu

Unia	Europejska	Deklaracja	Zgodnoœci

My, Mogatec Moderne Gartentechnik GmbH, Im Grund 14, D-09430 Drebach, oœwiadczamy niniejszym na nasz¹ 
wy³¹czn¹ odpowiedzialnoœæ, ¿e produkty RT	6070,	do których odnosi siê niniejsza deklaracja, odpowiadaj¹ odpo-
wiednim podstawowym wymaganiom dotycz¹cym bezpieczeñstwa i zdrowia nastêpuj¹cych Dyrektyw: 2006/42/WE 
(Dyrektywa dot. maszyn), 2004/108/WE (Wytyczne dot. EMV) oraz 2000/14/WE	(Wytyczna dot. ha³asu) - w³¹cznie ze 
zmianami. Nastêpuj¹ce normy i/lub specyfickacje techniczne zosta³y uwzglêdnione w celu odpowiedniego wdro¿enia 
wymagañ dotycz¹cych bezpieczeñstwa i zdrowia wymienionych w Dyrektywach: 
DIN EN 60335-1 (VDE 0700 Annex 1):2007-02; EN 60335-1:2002; DIN EN 60335-2-91 (VDE 0700 Annex 91):2004-
01; EN 60335-2-91:2003; DIN EN 786:2001-12; DIN EN 50336 (VDE 0700-336):2006-11; EN 50336:2003; EN 
55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2:1995; EN 61000-3-3:1995; EN 50366.
ustalony przez pomiar poziom ciœnienia akustycznego*  87,5 dB (A) *Podana placówka: DPLF, D-64823 Groß-Umstadt
gwarantowany poziom ciœnienia akustycznego*            96,0 dB (A) 

Postêpowanie oceny zgodnoœci wed³ug za³¹cznika VI / wytyczna 2000/14/WE
Rok produkcji został nadrukowany na tabliczce identyfikacyjnej i można go także dodatkowo ustalić na podstawie bieżącego numeru seryjnego.

Münster,  08.10.2010   
                                                              Gerhard Knorr, Kierownictwo techniczne Ikra GmbH
                                                     Pe³nomocnik do spraw zgodnoœci z przepisami CE Mogatec GmbH

Przechowywanie dokumentacji technicznej: Gerhard Knorr, Kärcherstraße  57, DE-64839 Münster
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Technické údaje    

Model  RT 6070
jmenovité napětí  V~         230
frekvence  Hz         50
jmenovitý pøíkon W          700
otáèky pøi běhu naprázdno min-1         >8.000
šíøe záběru                                        cm  30
síla struny mm 1,4 - 1,6
délka struny m 2 x 4
prodlužování struny           automatika pøíklepem
hmotnost kg 2,9
hladina akustického tlaku  (podle EN 60335-2-91) dB(A) 78 K = 3,0 dB(A) 
vibrace  (podle EN 60335-2-91)  m/s2    2,9 K = 1,5 m/s² 
Pøístroj je odrušen podle EN 55014  a EN 61000.

Ochranná tøída:  II/VDE 0700

Technické změny vyhrazeny. 
Pøístroje jsou zkonstruované podle pøedpisů, VDE 0700-91 ( EN 60335-2-91 ), a v plné míøe vyhovují pøedpisům 
Zákona o bezpeènosti pøístrojů a produktů. 

Elektrická strunová sekačka

Vážený zákazníku, 

abychom zaruèili spolehlivé uvedení do provozu, sestavili jsme pro Vás tento návod k použití. Budete-li dbát následu-
jících pokynů, bude pøístroj pracovat vždy k Vaší spokojenosti a ruèíme za jeho dlouhou životnost. 

Naše pøístroje byly pøed sériovou výrobou vyzkoušeny v nejtvrdších podmínkách a během výroby podrobovány stá-
lým kontrolám. To nám dává jistotu a Vám záruku, že jste obdrželi kvalitní výrobek. 

V zájmu dalšího technického vývoje jsou vyhrazeny změny konstrukce a provedení. 

Překlad původního návodu k použití
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Obecné bezpečnostní pokyny

Základní informace o hlučnosti stroje: Hladina akus-
tického tlaku v místě obsluhy může překročit 85 
dB(A). V tomto případě se doporučuje používat 
osobní ochranné prostředky na ochranu sluchu 
(např. chrániče sluchu).

Pozor: Ochrana proti hluku ! Dodržujte při uvádě-
ní do provozu regionální předpisy.

Pozor: Pøi použití elektrických pøístrojů je tøeba 
dodržovat k ochraně pøed zasažením elektrickým prou-
dem, nebezpeèím úrazu a požáru, následující zásadní 
bezpeènostní pokyny. Pøeètěte si a vezměte v úvahu 
všechny tyto pokyny døíve, než daný elektrický pøístroj 
použijete. Bezpeènostní pokyny dobøe uschovejte.
Sekaèky jsou konstruovány podle posledního stavu 
techniky a uznávaných bezpeènostně technických pra-
videl. Pøesto se mohou pøi jejich použití vyskytnout 
situace, ohrožující zdraví a život uživatele nebo tøetích 
osob, pøíp. poškozující sekaèku a další věcné hodnoty.

Sekaèky se smějí používat pouze v technicky bezvad-
ném stavu, jakož i v souladu s urèením, bezpeènostními 
pokyny a pokyny ohledně možných nebezpeèí pøi dodr-
žení provozního návodu! Zejména je tøeba neprodleně 
(nechat) odstranit všechny poruchy, které negativně 
ovlivòují bezpeènost!

Pøeètěte si peèlivě tento návod k použití. V každém 
pøípadě dodržujte pokyny ohledně možných nebezpeèí 
a bezpeènostní pokyny.

Nedodržení těchto pokynů může mít za následek ohro-
žení života. V každém pøípadě je nezbytné dodržovat 
pøedpisy o úrazové prevenci. Pøeètěte si je pøed použitím 
této sekaèky.

Účel použití

Strunové sekaèky jsou výhradně urèeny k dosekávání 
okrasných trávníků, tzn. okrajů trávníků. Jiné nebo tento 
rozsah pøekraèující použití, jako napø. sekání keøů a 
živých plotů nebo velkoplošných trávníků, se považuje 
za použití v rozporu s jejich urèením. Za škody, které 
pøi takovém použití vzniknou, výrobce / dodavatel ne-
ruèí. Riziko nese výhradně uživatel. Použití v souladu s 
urèením zahrnuje dále dodržování návodu na použití a 
dodržování podmínek kontroly a údržby.
Návod k obsluze ukládejte v dosahu použití sekaèky.

Bezpečnostní pokyny

A.  Obecné pokyny

1.   Vysoké otáèky sekaèky a pøívodní kabel v sobě 
skrývají zvláštní nebezpeèí. Proto je nezbytné pøi 
práci se sekaèkou dodržovat zvláštní bezpeènostní 
pokyny.

2.   Pøed prováděním veškerých prací na sekaèce, pøed 
èištěním a pøepravou vytáhněte vidlici ze zásuvky. 
Sekaèka se musí odpojit od sítě, zůstane-li stát bez 
dozoru. Pøed spuštěním, èištěním, nebo kontrolou 

elektrické pøípojky pøístroje je nutno pøístroj nejprve 
vypnout a vytáhnout vidlici ze zásuvky. 

3.   Uživatel by si měl od prodejce nebo odborníka ne-
chat pøedvést bezpeèné zacházení se sekaèkou.

4.   Tento pøístroj není urèený k používání osobami 
(vèetně dětí), které mají snížené psychické, senzo-
rické nebo duševní schopnosti a / nebo které nemají 
dostatek zkušeností a / nebo nemají dostatek zna-
lostí, s výjimkou pøípadů, kdy na ně dohlíží osoba 
zodpovědná za jejich bezpeènost nebo je tato osoba 
pouèila, jak s tímto pøístrojem zacházet. 

5.  Děti musejí být pod dohledem, aby se zajistilo, že si 
s pøístrojem nebudou hrát.

6.  Zákaz obsluhy sekaèky pro neplnoleté osoby. Se-
kaèka se smí pøedat (půjèit) pouze osobám, které 
jsou podrobně seznámeny s její obsluhou. V kaž-
dém pøípadě pøedejte spolu se sekaèkou i návod k 
použití. Mladiství do 16 let nesmí pøístroj používat.

7.  Uživatel pøístroje je odpovědný vůèi tøetím osobám, 
zdržujícím se v pracovní oblasti pøístroje.

8.   Osoby, které se sekaèkou pracují, musí být zdravé, 
odpoèinuté a v dobré kondici. Nezapomeòte na 
vèasné pøestávky v práci! - Se sekaèkou nepracujte 
pod vlivem alkoholu nebo omamných látek.

9.   Na sekaèce neprovádějte změny, nenahrazujte ny-
lonovou strunu napø. ocelovým drátem. Mohli byste 
tak ohrozit své zdraví. Za škody, které vzniknou v 
důsledku použití sekaèky v rozporu s urèením nebo 
následkem nedovolených změn, nepøebírá výrobce 
žádnou zodpovědnost.

10.  Nezapínejte sekaèku, pokud se v blízkosti zdržují 
osoby, zejména děti, nebo domácí zvíøata.

11.  V okruhu 15 m se nesmí zdržovat ani další osoby / 
děti, ani zvíøata / protože se od rotující sekací hlavi-
ce mohou odrážet kameny apod.

B.  Pokyny pro použití
12.  Sekaèka se smí používat pouze k seèení trávy a ple-

vele podél zídek, pod ploty, okolo stromů a sloupků, 
na schodech, dlážděných cestách a terasách, pod 
keøi a živými ploty, na pøíkrých svazích, ve spárách 
mezi dlaždicemi atd.

C.  Pokyny pro bezpečné použití

13.  V zájmu bezpeèného provozu by měla být napájecí 
zásuvka sekaèky vybavena proudovým chránièem s 
vybavovacím proudem max.30 mA. Další informace 
vám sdělí elektro-instalatér. 

14. Pøed každým použitím sekaèky se musí zkontrolovat 
její správná funkce a pøedepsaný, provozně bezpeè-
ný stav. Zejména je důležité zkontrolovat pøívodní 
kabel a prodlužovací kabel, vidlici, spínaè a sekací 
hlavici.

15. Pøed použitím se musí zkontrolovat, zda pøívodní a 
prodlužovací kabel nevykazují známky poškození 
nebo stárnutí. Sekaèka na trávu se nesmí používat, 
pokud jsou kabely poškozeny nebo opotøebeny.

16. Dojde-li k poškození kabelu během práce se se-
kaèkou, musí se kabel okamžitě odpojit od sítě. 
Kabelu se nedotýkejte døíve, než bude odpojen od 
sítě.
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POZOR: Síťový kabel tohoto pøístroje smí vymě-
nit pouze autorizovaný servis nebo kvalifikovaný 
elektrikáø. 

17. Pozor! Nebezpeèí! Sekací prvky po vypnutí motoru 
dobíhají. Vzniká nebezpeèí úrazů na prstech rukou 
a na nohou!

18. Používejte pouze takové prodlužovací kabely, které 
jsou povoleny k použití  venku a které nejsou lehèí 
nežli gumové kabely H07 RN-F dle DIN/VDE 0282 
s minimálním průøezem vodièe 1,5 mm2. Vidlice a 
spojky prodlužovacích kabelů musí být chráněny 
pøed odstøikující vodou. Sekaèka se smí provozovat 
pouze s bezvadným ochranným zaøízením, zvláštní 
pozornost je nutné věnovat pevnému usazení seka-
cí hlavice.

19.  Nepoužívejte poškozené kabely, spojky, vidlice a 
sekací hlavice.

20.  Motor se smí spouštět až tehdy, když se v blízkosti 
sekacích prvků nenacházejí ruce a nohy.

21.  Pøi práci se sekaèkou noste ochranné brýle nebo 
ochranu oèí, plné boty s drsnou podrážkou, pøiléha-
vé pracovní obleèení, rukavice a ochranu sluchu.

22. Pøi neopatrném používání sekaèky mohou rotující 
sekací prvky způsobit zranění rukou a nohou.

23.  Sekaèku na trávu držte vždy pevně oběma rukama 
- dbejte na stabilní a bezpeènou polohu.

24.  Se sekaèkou pracujte klidně, s rozvahou a pouze pøi 
dobrém světle a podmínkách viditelnosti a neohro-
žujte ostatní! Pracujte opatrně!

25.  S prodlužovacím kabelem manipulujte vždy tak, aby 
se nepoškodil a netvoøil vám pøekážky v chůzi.

26.  Nepøetahujte prodlužovací kabel pøes hrany, ostré 
nebo špièaté pøedměty, ani jej nelamte, napø. pode 
dveømi a v oknech.

27. Pøi práci musí být namontován ochranný štít vyžínací 
hlavice a strunová sekaèka natoèena ochranným 
štítem k obsluze.

28.  Vidlici neodpojujte ze zásuvky tahem za kabel, ale 
za vidlici.

29.  V nepøehledném, hustě porostlém terénu pracujte se 
zvýšenou pozorností!

30. Sekaèku nenechávejte stát za deště venku.
31. Nesekejte mokrou trávu! Sekaèku nepoužívejte v 

dešti!

32. Prodlužovací kabel držte tak, aby se nedostal do 
kontaktu s rotující nylonovou strunou.

33. Pøi pøepravě sekaèky na krátkou vzdálenost (napø. 
na jiné místo) uvolněte spínaè a odpojte vidlici od 
sítě.

34.  Pozor na nebezpeèí sklouznutí na svazích nebo na 
nerovném terénu.

35.  Svahy seète napøíè sklonu. Pozor pøi otáèení!
36.  Dejte pozor na paøezy a koøeny, o které můžete 

zakopnout!
37.  Ze sekací hlavice se musí pravidelně odstraòovat 

tráva!
38.  Sekací hlavice se musí v krátkých intervalech pra-

videlně kontrolovat. Pøi zjevných změnách (vibrace, 
hluk) sekaèku okamžitě vypněte a pevně uchopte. 
Pøitlaète ji k zemi, aby se zastavila hlavice, pak 

odpojte vidlici ze sítě. Zkontrolujte sekací hlavici - 
pozornost věnujte trhlinám.

39.  Pozor na zranění o zaøízení, které slouží k odøe-
závání struny. Po výměně cívky se strunou nebo 
po prodloužení struny podržte sekaèku nejprve v 
normální pracovní poloze, až potom ji zapněte.

40.  Poškozenou sekací hlavici okamžitě nechte vyměnit 
i v pøípadě zdánlivě nepatrných vlasových trhlin. 
Poškozenou sekací hlavici neopravujte.

41.  Po pøerušení a ukonèení práce: Odpojte vidlici! 
Proveïte údržbu sekaèky (pøi odpojené vidlici): 
Provádějte pouze ty údržbáøské práce, které jsou 
popsány v návodu k použití. Všechny ostatní práce 
svěøte servisu.

42. V pøípadě potøeby vyèistěte otvory pro chladicí 
vzduch na krytu motoru.

43. Používejte pouze originální náhradní díly.
44.  Používejte pouze originální sekací hlavice a náhrad-

ní cívky. Nikdy nepoužívejte kovové sekací prvky.
45.  Plastové èásti èistěte vlhkým hadøíkem. Mechanické 

èisticí pøípravky by mohly umělou hmotu poškodit.
46. Sekaèku nikdy nestøíkejte proudem vody!
47. Sekaèku ukládejte na suchém místě.

Důležité pokyny pro zachování záručních nároků:

•  Udržujte vstupní vzduchové otvory v èistotě, aby se 
mohl motor chladit.

•  Nepracujte se strunou delší, než jak nastavuje øezací 
bøit.

•  Používejte pouze speciální prvky a originální cívky 
průměru max. 1,6 mm (nejlépe naši originální strunu).

•  Netlaète sekací hlavici k zemi, tím brzdíte spuštěný 
motor.

•  Pøedcházejte nárazům sekací hlavice o tvrdý podklad, 
jinak ztratí høídel motoru vyváženost.

Montáž ochranného štítu (obr. 1)

Nasaïte ochranný štít na plášť sekaèky a upevněte jej 
pomocí 3 dodaných šroubů. 

Montáž přední opěrky

Pøední opěrka se pøišroubuje k ochrannému štítu za 
použití pøibalených 2 šroubů, tak jak je to zøejmé z ná-
kresu (obr. 15).

Připojení sekačky (obr. 2-3)

Sekaèky lze provozovat pouze na jednofázový støídavý 
proud. Jsou izolovány podle tøídy ochrany II VDE 0740 a 
CEE 20. Pøed zapnutím sekaèky zkontrolujte, zda napětí 
sítě souhlasí s provozním napětím, které je uvedeno na 
typovém štítku.

Minimální průøezy vodièů prodlužovacího kabelu:  

  1,5 mm2

•  Úchyt kabelu vysuòte stisknutím tlaèítka (obrázek 2)  
směrem ven. 

• Smyèku prodlužovacího kabelu k tahovému odlehèení 
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vložte do úchytu v rukojeti. Úchyt kabelu stisknutím 
tlaèítka (obrázek 3) znovu zasuòte směrem dovnitø. 

• Po ukonèení práce úchyt kabelu stisknutím tlaèítka 
(obrázek 2) vysuòte směrem ven a kabel vytáhněte, 
Úchyt kabelu znovu zasuòte do rukojeti. 

Zapnutí a vypnutí (obr. 4)

Pøi spouštění sekaèky na trávu:
•  Zaujměte stabilní postoj.
•  Uchopte sekaèku do obou rukou.
•  Stůjte zpøíma a sekaèku držte volně.
•  Nepokládejte sekací hlavici na zem!
•  Stiskněte (X) spínaè.
•  Pro vypnutí sekaèky spínaè opět uvolněte.

Tento přístroj je vybaven elektronickou regulací 
otáček. Tato způsobuje, že otáčky motoru za 
chodu naprázdno klesnou a při sečení trávy se 
zvýší:  

 - Otáèky motoru budou nízké, pokud sekací struna 
běží volně, bez kontaktu s trávníkem. 

 - Otáèky motoru budou vysoké, pokud sekací struna 
seèe trávník. 

Tato regulace otáèek slouží ke snížení hladiny hluku a 
k úsporám energie.

Nastavení přední rukojeti, úhlu sklonu a délky 
trubky (obr. 5-8) 

1. Nastavení rukojeti :  Inbusový šroub 1 uvolněte 
pomocí dodaného inbusového klíèe (obr. 5). Rukojeť 
nastavte do jedné ze 3 možných pozic. Potom znovu 
pevně utáhněte inbusový šroub. 

2. Nastavení délky trubky (obr. 6): Páèku 2 pøitáhněte 
směrem nahoru a èást rukojeti posuòte do jedné z 5 
možných pozic. Páèku 2 pusťte, aby rukojeť v nasta-
vené pozici zapadla. 

3. Nastavení úhlu sklonu (obr. 8) : Tlaèítko 3 stlaète 
směrem dolů. Úhel sklonu motorové èásti nastavte 
do jedné ze 3 možných pozic. Tlaèítko 3 pusťte, aby 
rukojeť v nastavené pozici zapadla. 

 Støední pozice je vhodná k tomu, abyste se pohodlně 
se sekaèkou dostali pod pøekážky, napø. køoví nebo 
lavièky.  

 Dolní pozici potøebujete k osekání hran tak, jako je 
popsáno v následujícím odstavci. 

4. Nastavení k sekání hran ( obr. 7) : Délku trubky 
nastavte na nejkratší pozici tak, jako je popsáno v 
bodě 2. V této pozici je nyní možné celou horní èást 
rukojeti otoèit o 180°. Také pøitom je možné délku 
trubky nastavit do 5 možných pozic. 

Sečení trávníku (obr. 9)

• Na malých plochách rovnoměrně pøejíždějte se-
kaèkou sem a tam - k seèení větších ploch není 
sekaèka vhodná.

•  Seète podle možností levou polovinou, pak se pose-
èená tráva, prach a zvíøené kamínky apod. odhazují 
dopøedu, tedy směrem od obsluhy.

•  Ideální pracovní podmínky dosáhnete, když budete 
sekaèku držet se sklonem cca 30 stupòů doleva.

Prodlužování sekací struny

Pravidelně kontrolujte nylonovou strunu, zda není po-
škozená a zda má délku, nastavenou øezacím bøitem. 
Pøi klesajícím výkonu: Sekaèku spusťte a podržte ji nad 
trávníkem. Sekací hlavicí se lehce dotkněte země (obr. 
10). Struna se nastaví, pokud je dlouhá alespoò 2,5 cm. 
Když je struna kratší, sekaèku vypněte a odpojte od sítě. 
Nástavec cívky stiskněte až na doraz a silou zatáhněte 
za konec struny (obr. 11). Pokud není konec struny vidět 
- viz bod "výměna cívky".
Vaše sekaèka má èepel k oøíznutí struny, která zkrátí 
sekací strunu pokaždé na správnou délku (obr. 12). 

Pozor: øezací èepel èistěte od zbytků trávy, aby nebyl 
ovlivněn efekt uøezání. 

Pozor: nebezpeèí zranění øezací èepelí.

Výměna cívky se strunou  

Nejdøíve sekaèku vypněte a vytáhněte síťovou vidlici. 
Poèkejte  chvíli, až se nylonová struna  zastaví. Poté 
stiskněte obě západky 1 po straně vyžínací hlavy a 
odklopte nahoru kryt vyžínací hlavy 2 (obr.13). Vyjměte 
prázdnou cívku a nasaïte novou cívku 3 tak, aby jeden 
konec struny vyèníval z výstupního  otvoru  na  straně 
vyžínací hlavy (obr. 14). Dbejte na to, aby pružina 4 byla 
øádně usazena pod cívkou. Nakonec znovu nasaïte 
kryt. Obě západky musí øádně zaskoèit. 

Poruchy

•  Sekačka neběží: Zkontrolujte, zda je zajištěn pøívod 
proudu (napø. pokusem na jiné zásuvce nebo pomocí 
zkoušeèky napětí). V pøípadě, že sekaèka neběží pøi 
zapojení do zásuvky pod proudem, zašlete sekaèku 
nedemontovanou našemu centrálnímu servisu nebo 
do autorizované opravny.

•  Sekací struna zapadne do krytu cívky: Cívku de-
montujte (podle pokynů pod bodem "Výměna cívky se 
strunou"), provlékněte konce struny otvory a cívku opět 
namontujte. Pokud je nylonová struna již spotøebova-
ná, nasaïte novou cívku nebo kazetu.

Jiné poruchy sekaèky neodstraòujte vlastními silami, 
ale zašlete sekaèku k opravě do autorizované opravny.

Ukládání

•  Sekaèku øádně oèistěte, zejména pøívodní vzduchové 
otvory.

• Nepoužívejte k èištění vodu.
•  Sekaèku uložte na suché a bezpeèné místo. Chraòte ji 

pøed neoprávněným použitím (napø. pøed dětmi).
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Servis

Servis provádí firma MOUNTFIELD prostøednictvím 
svých servisních støedisek nebo pøes své dealery. Ad-
resu nejbližšího servisu naleznete v katalogu Mountfield 
nebo v telefonním seznamu.

Likvidace a ochrana životního prostředí 

Když Váš pøístroj jednoho dne doslouží nebo jej 
již nebudete potøebovat, v žádném pøípadě pøístroj 
neodhazujte do domovního odpadu, nýbrž jej zlikvidujte 
ekologicky. Prosíme, abyste pøístroj odevzdali v pověøené 
sběrně k ekologické likvidaci.
Zde je možné separovat plastové a kovové díly a postoupit 
je k opětovnému zpracování. Informace k tomuto tématu 
obdržíte na správě Vaší obce nebo města.

Záruční podmínky 

Nezávisle od závazku prodejce vyplývajícího z kupní 
smlouvy vůèi koneènému odběrateli poskytujeme na toto 
elektrické zaøízení následující záruku: 

Záruèní doba je 36 měsíců a zaèíná datem prodeje, 
které je tøeba prokázat originálním pokladním dokladem. 
U komerèního užívání a půjèování se záruèní doba 
snižuje na 12 měsíců. Záruka se nevztahuje na díly 
podléhající rychlému opotøebení a na škody vzniklé  

v důsledku používání nesprávného pøíslušenství a oprav 
za použití neoriginálních dílů a v důsledku použití násilí, 
úderu nebo rozbití a svévolného pøetížení motoru.  
V rámci záruky se provádí pouze výměna vadných 
dílů, a ne kompletních pøístrojů. Opravy v záruce smějí 
provádět pouze autorizované opravny nebo podnikový 
servis. V pøípadě cizího zásahu záruka zaniká. 

Horká linka 

• Kompetentní podpora v pøípadě otázek v souvislosti s  
  uvedením do provozu  

• Odpovědi na technické dotazy 

• Objednávka a dodávka  náhradních dílů 

• Registrace produktu k prodloužení záruky na 5 let 

Servis 

• Bezplatné zaslání pøístroje v pøípadě potøeby servisu 

• Rychlá oprava do max. 5 dnů po pøevzetí v servisu

ES Prohlášení o shodě

My, Mogatec Moderne Gartentechnik GmbH, Im Grund 14, D-09430 Drebach, tímto prohlašujeme ve výhradní 
odpovědnosti, že produkty RT 6070, na které se toto prohlášení vztahuje, odpovídají pøíslušným bezpeènostním 
a zdravotním požadavkům směrnice ES 2006/42/ES (Směrnice o strojích ), 2004/108/ES (směrnice o elektromag-
netické sluèitelnosti ) ve 2000/14/ES (směrnice o hluku) vèetně změn. Pøi øádné aplikaci bezpeènostních a zdra-
votních požadavků, uvedených ve jmenovaných směrnicích ES, byly využity následující normy a / nebo technické 
specifikace: 

DIN EN 60335-1 (VDE 0700 Annex 1):2007-02; EN 60335-1:2002; DIN EN 60335-2-91 (VDE 0700 Annex 91):2004-
01; EN 60335-2-91:2003; DIN EN 786:2001-12; DIN EN 50336 (VDE 0700-336):2006-11; EN 50336:2003; 
EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2:1995; EN 61000-3-3:1995; EN 50366.

měøená hladina akustického výkonu *          97,5 dB (A)     * Pojmenované místo : DPLF, D-64823 Groß-Umstadt
zaruèená hladina akustického výkonu *       96,0 dB (A) 
Øízení k prohlášení o shodě podle pøílohy VI / směrnice 2000/14/ES
Rok výroby je vytlaèený na typovém štítku a dodateèně se dá zjistit podle pokraèujícího sériového èísla.

Münster,  08.10.2010   
                                                                   Gerhard Knorr, Technické vedení Ikra GmbH 
                                                                    Zmocněnec pro CE-shodu Mogatec GmbH  

Archivace technických podkladů : Gerhard Knorr, Kärcherstraße  57, DE-64839 Münster
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Elektrická strunová kosačka na úpravu trávnika

Technické údaje

Model	 	 RT	6070	
Menovité napätie V~ 230                                 
Menovitá frekvencia Hz 50  
Menovitý výkon W 700 
Vo¾nobežné otáèky min-1 >8.000   
Šírka rezu cm 30                      
Priemer kosiacej struny mm 1,4 - 1,6 
Dĺžka kosiacej struny m 2 x 4   
Predlžovanie struny  Automatika príklepom        
Hmotnosť kg 2,9                       
Hladina akustického tlaku (EN 60335-2-91) dB(A) 78 K = 3,0 dB(A)
Úroveň vibrácií (EN 60335-2-91) m/s2 2,9 K = 1,5 m/s²                  
Odrušené pod¾a EN 55014 a EN 61000.
Ochranná trieda II/VDE 0700
Technické zmeny zostávajú výhradne v práve výrobcu.
Prístroje sú skonštruované pod¾a predpisov, VDE 0700-91 (EN 60335-2-91) a zodpovedajú úplne predpisom Zákona 
o bezpeènosti prístrojov a výrobkov.

Vážený	zákazník,	 	 	 										 									

aby sme zaruèili spo¾ahlivé uvedenie prístroja do prevádzky, zostavili sme pre Vás tento návod na použitie. Ak budete 
dodržiavať nasledujúce pokyny, bude prístroj pracovať  vždy pre Vašu spokojnosť a ruèíme za jeho dlhú životnosť.

Naše prístroje boli pred sériovou výrobou testované v najtrvdších podmienkach a poèas výroby podrobované stálym 
kontrolám. To nám dáva istotu a Vám záruku, že ste obdržali kvalitný výrobok.

V záujme ďalšieho technického vývoja sú vyhradené zmeny konštrukcie a prevedenia.

Preklad pôvodného návodu na použitie
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Bezpečnostné	predpisy

Základné	 informácie	 o	 hlučnosti	 strojov:	 	Hladina	
akustického		tlaku	na	pracovisku	môže	prekročiť	85	
dB(A).	V	takomto	prípade	sa	odporúča	prijať	ochranné	
opatrenia	 v	 podobe	 používania	 protihlukových	
ochranných	prostriedkov	na	ochranu	sluchu.	

Pozor:	 Ochrana	 proti	 hluku!	 Pri	 spustení	 do	
prevádzky	dodržujte	miestne	predpisy.

Pozor:	Pri používaní elektrických prístrojov je nutné 
dodržiavať proti elektrickým zásahom, úrazom, 
nebezpeèenstvám a požiarom bezpeènostné predpisy.  
Preèítajte si a vezmite do úvahy všetky tieto pokyny skôr, 
ako zaènete elektrický prístroj používať.  Bezpeènostné  
pokyny  dobre uschovajte.

Kosaèky sú konštruované pod¾a posledného stavu 
techniky a uznávaných bezpeènostno-technických 
pravidiel.  Aj napriek  tomu sa  môžu pri ich použití 
vyskytnúť situácie ohrozujúce zdravie a život používate¾a 
alebo  tretích osôb,  prípadne situácie poškodzujúce 
kosaèku alebo majetok.

Kosaèky sa smú používať iba v technicky bezchybnom 
stave, ako aj v súlade s urèením, bezpeènostnými pokynmi 
a pokynmi týkajúcimi sa možného nebezpeèenstva 
pri nedodržaní návodu na použitie.  Hlavne je nutné 
neodkladne (nechať) odstrániť všetky poruchy, ktoré 
negatívne ovplyvňujú bezpeènosť!

Pozorne  si preèítajte  tento  návod na použitie. V 
každom prípade dodržujte pokyny oh¾adne možného 
nebezpeèenstva a bezpeènostné pokyny.

Nedodržanie týchto pokynov môže mať za následok 
ohrozenie života. V každom prípade je nevyhnutné 
dodržovať predpisy o úrazovej prevencii. Preèítajte si ich 
pred použitím tejto kosaèky.

Účel	použitia

Strunové kosaèky sú výhradne  urèené ku koseniu  
okrasných trávnikov. Iné, alebo tento rozsah prekraèujúce 
použitie, ako napr. kosenie kríkov a živých plotov, alebo 
ve¾koplošných trávnikov, sa považuje za  použitie v 
rozpore s urèením. Za škody, ktoré pri takomto použití 
vzniknú, výrobca/dodávate¾ neruèí. Riziko nesie výhradne 
používate¾. Použitie v súlade s urèením zahrňuje 
aj dodržiavanie návodu na použitie a dodržiavanie 
podmienok inšpekcie a údržby.

Návod na  obsluhu  uschovávajte na mieste použitia 
kosaèky.

Bezpečnostné	pokyny

A.		 VŠEOBECNÉ		POKYNY
1. Vysoké otáèky kosaèky a prívodný kábel v sebe 

skrývajú isté nebezpeèenstvo. Preto je potrebné 
pri práci s kosaèkou dodržiavať isté bezpeènostné 
pokyny.

2. Pred zaèatím akejko¾vek práce na kosaèke, pred 
èistením a prepravou vytiahnite zástrèku zo zásuvky. 

Kosaèka sa musí odpojiť od siete, ak ostáva bez 
dozoru. Pred spustením, èistením, alebo kontrolou 
elektrickej prípojky prístroja je potrebné prístroj 
vypnúť a vytiahnuť zástrèku zo zásuvky. 

3. Používate¾ by si mal od predajcu alebo odborníka 
nechať predviesť bezpeèné zaobchádzanie s 
kosaèkou.

4. Tento prístroj nie je urèený pre obsluhu osobami 
(vrátane detí) so zníženými fyzickými, motorickými 
alebo psychickými schopnosťami, a / alebo ktoré 
nemajú dostatok skúseností a / alebo znalostí s 
výnimkou prípadov, kedy na takéto osoby dohliada 
osoba zodpovedná za ich bezpeènosť alebo dostali 
od takejto osoby inštruktáž, ako tento prístroj 
používať. 

5. Na deti je potrebné dohliadať, aby sa zaistilo, že sa 
s prístrojom nebudú hrať. 

6. Zákaz obsluhy kosaèky mladistvým osobám. 
Kosaèka sa smie predať (požièať) len osobám, 
ktoré sú podrobne oboznámené s jej obsluhou. V 
každom prípade predajte spolu s kosaèkou aj návod 
na použitie. Osoby mladšie ako 16 rokov nesmú 
prístroj používať.

7. Používate¾ je zodpovedný voèi tretím osobám, 
nachádzajúcich  sa v pracovnej oblasti prístroja.

8. Osoby, ktoré s kosaèkou pracujú, musia byť zdravé, 
oddýchnuté a v dobrej kondícii. Nezabudnite na 
prestávky poèas práce. S kosaèkou nepracujte 
pod vplyvom alkoholu, drog, liekov alebo iných 
omamných látok.

9. Na kosaèke nevykonávajte žiadne zmeny, napr. 
nenahradzujte nylonovú kosiacu strunu oce¾ovým 
drôtom a pod. . Mohli by ste tak ohroziť svoje 
zdravie. Za škody, ktoré vzniknú v dôsledku použitia 
kosaèky v rozpore s  urèením, alebo následkom 
nedovolených zmien, nepreberá výrobca žiadnu 
zodpovednosť.

10. Nezapínajte kosaèku pokia¾ sa v blízkosti zdržujú 
osoby, hlavne deti, alebo domáce zvieratá.

11. V okruhu 15m sa nesmú zdržovať ani ďalšie osoby/
deti, ani zvieratá, pretože od rotujúcej hlavice sa 
môžu odrážať kamene a pod..

B.	 POKYNY	NA	POUŽITIE	

12. Strunová kosaèka sa môže používať len na kosenie 
trávy a  buriny na trávnikoch, popri plotoch, okolo 
záhradných schodov a stĺpov, okolo dlaždených 
ciest a terás, okolo kríkov, stromov a živých 
plotov,  na  strmých  svahoch, v medzerách medzi 
dlažbovými kockami atď.

C.		POKYNY	PRE	BEZPEÈNÉ	POUŽITIE
13. Zástrèka by v záujme bezpeènej prevádzky mala 

byť  vybavená prúdovým chránièom s vybavovacím 
prúdom max. 30 mA. Ïalšie informácie vám 
poskytne elektroinštalatér. 

14. Pred každým použitím kosaèky sa musí skontrolovať 
jej  funkènosť  a  predpísaný, prevádzkovo-
bezpeènostný  stav.  Hlavne je  dôležité  skontrolovať 
prívodný a predlžovací kábel, zástrèku, spínaè a 
kosiacu hlavicu.
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15. Pred každým použitím sa musí skontrolovať , èi 
prívodný a/alebo predlžovací kábel nevykazuje 
známky poškodenia, alebo starnutia. Kosaèka  na  
trávu  sa nesmie používať ,  pokia¾   sú   káble  
poškodené  alebo opotrebované.

16. Ak  dôjde k  poškodeniu  kábla poèas práce, musí 
sa kábel  okamžite odpojiť  od el. siete.  Kábla sa 
nedotýkajte skôr, než bude od el. siete odpojený. 

 Pozor: sieťový kábel tohto prístroja môže vymeniť iba 
autorizovaný servis, alebo kvalifikovaný elektrikár.

17. Pozor! Nebezpeèenstvo! Kosiace prvky po vypnutí 
motora dobiehajú. Vzniká nebezpeèenstvo úrazu na 
prstoch rúk a nôh!

18. Používajte  iba  káble,  ktoré zodpovedajú daným 
predpisom, sú na použitie vonku a nie sú slabšie 
ako gumové káble H07 RN-F pod¾a DIN/VDE 0282 
s minimálnym prierezom 1,5 mm². Zástrèka a spojky 
predlžovacích káblov musia byť chránené pred 
striekajúcou vodou. Kosaèka sa smie používať len 
so spo¾ahlivým  ochranným zariadením, zvláštnu 
pozornosť  je treba venovať  pevnému usadeniu 
kosiacej hlavice.

19. Nepoužívajte  poškodené káble, spojky,  zástrèky a 
kosiace hlavice.

20. Motor sa môže pustiť iba vtedy, keď sa v blízkosti 
kosiacich prvkov nenachádzajú ruky a nohy.

21. Pri práci s kosaèkou  používajte ochranu oèí alebo 
tváre, plnú pevnú obuv s protišmykovou podrážkou, 
priliehavé ale pohodlné pracovné obleèenie, 
antivibraèné rukavice a ochranu sluchu.

22. Pri neopatrnom používaní kosaèky môžu rotujúce 
kosiace  èasti spôsobiť  zranenie rúk a nôh.

23. Kosaèku pri práci držte pevne obidvoma rukami - 
dbajte na stabilný a bezpeèný postoj.

24. S  kosaèkou  pracujte k¾udne,  s  rozvahou  pri 
dobrom  dennom alebo umelom svetle a pri 
dobrých podmienkach vidite¾nosti, aby ste neohrozili 
ostatných! Pracujte opatrne!

25. S predlžovacím káblom manipulujte vždy tak, aby sa 
nepoškodil a netvoril vám prekážky pri práci.

26. Neposúvajte predlžovací kábel cez hrany, ostré 
alebo špicaté predmety, ani ho nelámte, napr. pod 
dverami alebo v oknách. 

27. Ochranný  štít  musí byť pri spustení kosaèky 
natoèený smerom k telu. 

28. Zástrèku neodpájajte zo zásuvky  ťahaním za kábel, 
ale ťahom za zástrèku. 

29. V  nepreh¾adnom,  husto,  zarastenom  teréne 
pracujte so zvýšenou opatrnosťou!

30. Kosaèku nenechávajte vonku na daždi.
31. Nekoste  mokrú  trávu!  Kosaèku  nepoužívajte     v 

daždi!

32. Predlžovací  kábel držte  tak, aby  sa nedostal do 
kontaktu s rotujúcou kosiacou strunou.

33. Pri preprave kosaèky na krátku vzdialenosť  (napr. 
na iné miesto) uvo¾nite spínaè a odpojte zástrèku.

34. Pozor na nebezpeèenstvo pošmyknutia na 
svahoch, alebo nerovných terénoch.

35. Svahy  koste  naprieè  sklonu.  Pri otáèaní buďte 

obzvlášť opatrný!
36. Dávajte pozor na kmene a korene, na ktorých sa 

môžete potknúť. 
37. Z kosiacej hlavice sa musí pravidelne odstraňovať  

tráva. 
38. Kosiaca  hlavica  sa  musí  poèas práce v  krátkych  

intervaloch kontrolovať. Pri  zjavných  zmenách 
(vibrácie, hluk) kosaèku okamžite vypnite a pevne 
uchopte, pritlaète ju k zemi, aby sa zastavila hlavica, 
potom odpojte zástrèku. Skontrolujte kosiacu hlavicu 
- pozornosť venujte i malým trhlinám.

39. Pozor na zranenie o ostrý orezávací nôž, ktorý slúži 
k orezávaniu struny. Po výmene cievky so strunou 
alebo po predĺžení struny podržte kosaèku najprv v 
normálnej polohe, až potom ju zapnite. 

40. Poškodenú  kosiacu  hlavicu  okamžite  vymeňte, 
alebo nechajte vymeniť i v prípade zdanlivo 
nepatrných (vlasových) trhlín. Poškodenú kosiacu 
hlavicu neopravujte.

41. Po prerušení a ukonèení práce:  Odpojte zástrèku! 
Urobte údržbu  kosaèky (pri odpojenej zástrèke): 
Vykonávajte  iba  tie  údržbárske práce, ktoré sú 
popísané v návode  na  použitie.  Všetky ostatné 
práce prenechajte odbornému servisu.

42. V  prípade  potreby  vyèistite otvory pre chladiaci 
vzduch na kryte motora.

43. Používajte iba originálne náhradné diely.
44. Požívajte iba originálne kosiace hlavice a náhradné 

cievky. Nikdy nepoužívajte kovové kosiace prvky.
45. Plastové èasti èistite vlhkou handrou. Mechanické  

èistiace  prípravky  by  mohli umelú hmotu poškodiť.
46. Kosaèku nikdy neèistite prúdom vody.
47. Kosaèku skladujte na suchom mieste.

Dôležité	pokyny	pre	zachovanie	záručných	nárokov:

• Vstupné vzduchové otvory udržujte èisté, aby sa 
mohol motor lepšie chladiť.

• Nepracujte s dlhšou strunou ako nastavuje orezávací 
nôž.

• Používajte iba špeciálne  prvky a originálne cievky 
o priemere max. 1,6 mm (najlepšie s originálnou 
strunou.

• Netlaète kosiacu hlavicu k zemi, tým brzdíte spustený 
motor.

• Vyvarujte sa kontaktom kosiacej hlavice o tvrdý 
podklad, aby hriade¾ motora nestratil vyváženosť.

Montáž	ochranného	štítu	(Obr. 1)		

Nasaďte ochranný štít na plášť kosaèky a upevnite ho 
pomocou 3 dodaných skrutiek.

Montáž	prednej	opierky

Predná opierka sa pomocou 2 priložených skrutiek pri-
skrutkuje na ochranný kryt tak, ako to vyplýva z obrázku 
(obr. 15).
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Pripojenie	kosačky	(obr. 2-3)

Kosaèka sa môže prevádzkovať  len na jednofázovom 
striedavom  prúde.  Sú izolované  pod¾a triedy II VDE 
0700 a  CEE 20.  Pred spustením kosaèky skontrolujte,  
èi napätie siete súhlasí s prevádzkovým napätím, ktoré 
je uvedené na typovom štítku.
Minimálny prierez predlžovacieho kábla:
                                     1,5 mm2

• Držiak kábla zatlaèením tlaèidla (obrázok 2) posuňte 
smerom von. 

• Sluèku predlžovacieho kábla kôli ťahovému od¾ahèeniu 
prestrète cez otvor v rukoväti. Držiak kábla pomocou 
stlaèenia tlaèidla (obrázok 3) znovu posuňte smerom 
dovnútra. 

• Po ukonèení práce kábel vytiahnete rovnakým 
spôsobom ako pri vkladaní.

Zapnutie	a	vypnutie (obr.4)

Pri spúšťaní kosaèky na trávu: 
• Zaujmite stabilný postoj. 
• Uchopte kosaèku obidvoma rukami.
• Stojte vzpriamene a kosaèku držte vo¾ne.
• Neklaďte kosiacu hlavicu na zem! 
• Stlaète spínaè. 
• Opätovným stlaèením spínaèa sa kosaèka vypína.

Tento	 prístroj	 je	 vybavený	 elektronickou	
reguláciou	 otáčok.	 Tá	 spôsobuje,	 že	 otáčky	
motora	 pri	 chode	 bez	 kosenia	 sa	 znižujú	 a	 pri	
kosení	trávy	sa	zvýšia:		
 - nízke otáèky motora, pokia¾ sa kosiaca struna toèí 
naprázdno, teda je bez kontaktu s trávnikom. 

 - vysoké otáèky motora, pokia¾ sa kosiaca struna 
nebeží naprázdno, teda je v kontakte s trávnikom. 

Regulácia otáèok slúži na zníženie hluènosti a na úsporu 
energie.

Nastavenie	dodatočnej	rukoväte,	uhla	sklonu	
a	dĺžky	rúry (obr. 5-8) 

1. Nastavenie	rukoväte :  Uvo¾nite inbusovú skrutku 1 
pomocou dodaného inbusového k¾úèa (obr. 5). Ru-
koväť nastavte do jednej z 3 možných polôh. Potom 
inbusovú skrutku znovu pevne utiahnite. 

2. Nastavenie	dĺžky	rúry (obr. 6) :  Tlaèidlo 2 potiahnite 
smerom nahor a èasť rukoväte posuňte do jednej z 
5 možných polôh. Tlaèidlo 2 pustite, aby rukoväť v 
nastavenej polohe zapadla. 

3. Nastavenie	 uhla	 sklonu (obr. 8): Tlaèidlo 3 stlaète 
smerom nadol. Uhol sklonu motorovej èasti nastavte 
do jednej z 3 možných polôh. Tlaèidlo 3 pustite, aby 
rukoväť v nastavenej polohe zapadla. 

 Stredná poloha je vhodná k tomu, aby ste sa poho-
dlne s kosaèkou dostali pod prekážky, napr. kríèky 
alebo lavièky.  

 Dolná poloha je potrebná na sklapovanie porastu tak, 
ako je popísané v nasledujúcom odstavci. 

4. Nastavenie	 pre	 skalpovanie	 porastu ( obr. 7) : 
Dĺžku rúry nastavte na najkratšiu polohu tak, ako je 
popísané v bode 2. V tejto polohe je teraz možné 
celú hornú èasť rukoväte otoèiť o 180°. Pritom je tiež 
možné dĺžku rúry nastaviť do 5 možných polôh.  

Kosenie	trávnikov (obr.9)

• Na malých plochách rovnomerne prechádzajte 
kosaèkou sem a tam - na kosenie  väèších plôch 
kosaèka nie je vhodná. 

• Koste pod¾a možnosti ¾avou polovicou, tak sa 
pokosená  tráva, prach, drobné kamienky a pod.
odhadzujú smerom dopredu, teda od obsluhy.

• Ideálne pracovné podmienky dosiahnete, keď budete 
kosaèku držať  so sklonom cca 30 stupňov do¾ava.

Predlžovanie	kosiacej	struny	 	

Poèas práce èasto kontrolujte kosiacu (nylonovú) strunu, 
èi nie je poškodená a èi má dostatoènú dĺžku nastavenú 
orezávacím nožom. Pokia¾ nie:
Pri klesajúcom výkone:  Kosaèku spustite a podržte ju 
nad trávnikom. Hlavicou sa z¾ahka dotknite zeme (obr. 
10). Struna sa nastaví, pokia¾ je dlhá aspoň 2,5cm. Ak 
je struna kratšia, kosaèku vypnite a odpojte od siete. 
Nástavec cievky stlaète až na doraz a silno potiahnite 
za koniec struny (obr.11). Ak nie je koniec struny vidieť - 
viď. bod „výmena cievky“.
Vaša kosaèka je vybavená nožom na odrezávanie 
struny, ktorý trvalo skracuje strunu na správnu dĺžku. 
(Obr. 12).

Pozor: Orezávací nôž je dobré oèistiť od zvyškov trávy, 
aby nebol ovplyvnený efekt kosenia.

Pozor: Nebezpeèenstvo zranenia orezávacím nožom.

Výmena	cievky	so	strunou

Najskôr kosaèku vypnite a vytiahnite zástrèku zo siete.
Chví¾ku poèkajte, kým sa kosiaca hlavica so strunou 
zastaví. Potom stlaète obidve poistky 1 po strane ko-
siacej hlavy 2 (obr.13). Vyberte prázdnu cievku a vložte 
novú cievku 3 tak, aby jeden koniec struny vyènieval z 
výstupného otvoru na strane hlavice (obr.14). Dbajte 
na to, aby pružina 4 bola riadne vsadená pod cievkou. 
Nakoniec znovu nasaďte kryt. Obidve poistky musia 
riadne zaskoèiť.

Poruchy

•	 Kosačka	 nebeží:	 Skontrolujte, èi cez predlžovací 
kábel prechádza el. prúd (napr. pripojením kábla na 
inú zásuvku, v ktorej sa el. prúd isto nachádza, alebo 
pomocou skúšaèky napätia). V prípade, že kosaèka 
nebeží ani po zapojení do zásuvky pod prúdom, pošlite 
celú nezdemontovanú kosaèku našemu centrálnemu 
servisu, alebo do autorizovanej opravovne, alebo sa 
obráťte na svojho predajcu.
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•	 Kosiaca	 struna	 zapadne	 do	 krytu	 cievky:	Cievku 
demontujte (pod¾a pokynov v bode „Výmena cievky 
so strunou“), prevleète konce struny otvorom a  cievku 
opäť  namontujte. Pokia¾ je  nylonová kosiaca struna 
spotrebovaná, nasaďte novú cievku alebo celú kazetu.

Iné poruchy kosaèky neodstraňujte svojpomocne, ale   
pošlite kosaèku na opravu do autorizovanej opravovne, 
alebo sa obráťte na svojho predajcu. Pri  poruche 
alebo potrebe výmeny náhradných dielov sa obráťte na 
autorizovaný servis, alebo na vášho predajcu. 

Skladovanie

• Kosaèku riadne oèistite, hlavne prívodové vzduchové 
otvory. 

• Nepoužívajte na èistenie vodu. 
• Kosaèku uložte na suché a bezpeèné miesto. Chráňte 

ju pred neoprávneným použitím (napr. pred deťmi).

Servis

Servis vykonáva firma MOUNTFIELD prostredníctvom 
svojich servisných stredísk, alebo cez svojich dealerov.
Adresu najbližšieho servisu nájdete v  katalógu Mount-
field, Záruènom liste, alebo na internetovej stránke www.
mountfield.sk .

Likvidácia	a	ochrana	životného	prostredia	 

Keď Váš prístroj jedného dňa doslúži alebo ho už 
nebudete potrebovať, v nijakom prípade prístroj 

neodhadzujte do domového odpadu, ale ho zlikvidujte 
ekologicky. Prosíme, aby ste prístroj odovzdali do 
zberne. Tam je možné separovať plastové a kovové 
dielce a postúpiť ich na opätovné spracovanie. 
Informácie k tejto problematike obdržíte na správe Vašej 
obce nebo mesta.

Záručné	podmienky

Nezávisle od záväzku predajcu vyplývajúceho z kúpnej 
zmluvy voèi koneènému odberate¾ovi poskytujeme na 
tento elektrický prístroj nasledujúcu záruku:

Záruèná lehota je 36 mesiacov a zaèína dátumom pre-
daja, ktorý je potrebné preukázať originálnym pokladniè-
ným dokladom. 
Pri komerènom použití alebo požièiavaní sa záruèná 
lehota skracuje na 12 mesiacov. Záruka sa nevzťahuje 
na súèiastky a diely podliehajúce opotrebeniu, ako aj 
škody spôsobené použitím nesprávneho príslušenstva 
a opráv s použitím neoriginálnych dielov/súèiastok, 
použitím násilia, nárazom alebo zlomením, èi úmysel-
ným pretažením motora. Záruèná výmena sa týka len 
vadných dielov/súèiastok, nie celých prístrojov. Záruèné 
opravy smú vykonávať iba autorizované opravovne ale-
bo podnikový servis. 
V prípade cudzieho zásahu záruka zaniká. 

Bezplatné zaslanie prístroja v prípade potreby servisu

Registrácia produktu pre predĺženie záruky na 5 rokov : 
www.tonino-lamborghini-garden.com

ES	Vyhlásenie	o	zhode

My, Mogatec Moderne Gartentechnik GmbH, Im Grund 14, D-09430 Drebach,	týmto vyhlasujeme vo výhradnej 
zodpovednosti, že produkt  RT	6070, na ktorý sa toto vyhlásenie vzťahuje, zodpovedá príslušným bezpeènostným a 
zdravotným požiadavkám smernice ES 2006/42/ES	(Smernica o strojoch ), 2004/108/ES (Smernica EMV) a 2000/14/
ES (Hluková smernica)	vrátane zmien. Pri správnej aplikácii bezpeènostných a zdravotných požiadaviek, uvedených 
vo vymenovaných smerniciach ES, boli využité nasledujúce normy a / alebo technické špecifikácie:	

DIN EN 60335-1 (VDE 0700 Annex 1):2007-02; EN 60335-1:2002; DIN EN 60335-2-91 (VDE 0700 Annex 91):2004-
01; EN 60335-2-91:2003; DIN EN 786:2001-12; DIN EN 50336 (VDE 0700-336):2006-11; EN 50336:2003; 
EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2:1995; EN 61000-3-3:1995; EN 50366.

Merate¾ná hladina akustického výkonu *  87,5 dB (A)      * Skušobné miesto: DPLF, D-64823 Groß-Umstadt  
Zaruèená hladina akustického výkonu *       96,0 dB (A)  
Postup ohodnotenia pod¾a prílohy VI / smernica 2000/14/ES

Rok výroby je vytlaèený na typovom štítku a dodatoène sa dá zistiť pod¾a pokraèujúceho sériového èísla.

Münster,  08.10.2010   
                                                              Gerhard Knorr, Technické vedenie Ikra GmbH 
                                                                 Splnomocnenec pre CE-zhodu Mogatec GmbH 

Archivácia technických podkladov: Gerhard Knorr, Kärcherstraße  57, DE-64839 Münster
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Műszaki adatok

Típus                                                                          RT 6070
Hálózati feszültség                     V~           230                                       
Névleges frekvencia Hz           50                                      
Teljesítmény                              W           700
Üresjárati fordulatszám min-1 >8.000
Vágásszélesség cm 30
Fonalvastagság mm 1,4 - 1,6
Fonalkészle m 2 x 4
Fonalhosszabbítás                  Teljes automatika 
Súly kg 2,9 
Hangnyomásszint (az EN 60335-2-91) dB(A) 78 K = 3,0 dB(A) 
Rezgés (az EN 60335-2-91)  m/s2 2,9 K = 1,5 m/s²
Rádió-zavarmentesítve EN 55014 és EN 61000 szerint.

Védelmi osztály: II/VDE 0700 

A mûszaki változtatások jogát fenntartjuk. 
A készülékek gyártása a/az VDE 0700-91 ( EN 60335-2-91 ) elõírásai szerint történt és teljes mértékben megfelelnek 
a készülék- és termékbiztonsági törvény elõírásainak.

Elektromos fűszegélynyíró

Tisztelt vevonk!

Annak érdekében, hogy megbízható üzembehelyezést biztosíthassunk, elkészítettük ezt a kezelési utasítást. Ameny-
nyiben betartja a következo útmutatásokat, akkor készüléke mindig az Ön megelégedésére fog muködni és hosszú 
élettartamú lesz.

Készülékeinket a szériagyártást megelozoen a legkeményebb körülmények között próbáltuk ki és a gyártás során 
állandó ellenorzésnek vetettük alá. Ez nekünk biztonságot nyújt és Önöknek garanciát ad, hogy kiérlelt terméket 
kapnak.

A muszaki továbbfejlesztés érdekében fenntartjuk a szerkezeti és kivitelezésváltoztatás jogát.

Az eredeti használati utasítás fordítása 
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Általános biztonsági utasítás

Zajkibocsátásra vonatkozó adatok a gépek által 
kibocsátott zajok tájékoztatási rendelete 3. GPSGV 
ill. a gépekrõl szóló irányelv szerint: A hangnyomás-
szint a munkahelyen meghaladhatja a 85 dB (A)-t. 
Ebben az esetben hallásvédõ óvórendszabályokra 
van szükség a kezelõ számára (pl. zajvédõ viselése).

Figyelem: Zajvédelem !  Üzembe  helyezés  során      
vegye figyelembe  a  regionális  elõírásokat.

Figyelem: Villamos készülékek használatánál 
áramütés, sérülés- és égésveszély elleni védelem végett 
a következõ alapvetõ biztonsági rendszabályokat kell 
betartani. Olvassa el és tartsa be valamennyi ilyen 
utasítást, mielõtt ezt a villamos készüléket használatba 
venné. Jól õrizze meg a biztonsági utasításokat.
A gépek gyártása a technika jelenlegi állása és az 
elfogadott biztonságtechnikai szabályok szerint történt. 
Ennek ellenére használata során elõállhatnak a hasz-
náló vagy harmadik személy testi épségére és életére 
vonatkozó veszélyek ill. a gép és más dologi értékek 
károsodása.
A gépeket csak mûszakilag kifogástalan állapotban és 
rendeltetésszerûen, a biztonság és a veszély tudatában, 
az üzemeltetési utasítás figyelembevétele mellett hasz-
nálja! Különösképpen azokat a zavarokat, amelyek a 
biztonságot befolyásolhatják, azonnal küszöbölje (küsz-
öböltesse) ki!
A kezelési utasítást gondosan olvassa el. A veszélyekre 
és a biztonságra vonatkozó utalásokat tartsa szem elõtt. 
Ezeknek a tanácsoknak figyelmen kívül hagyása életve-
szélyes lehet. A balesetvédelmi elõírásokat feltétlenül 
tartsa be. Kérjük, a használat elõtt ismerkedjen meg a 
készülék kezelésével.

Az alkalmazás célja

A gépek kizárólag díszgyepek, azaz gyepszélek vá-
gására szolgálnak. Más, vagy ezt meghaladó felhasz-
nálás, mint pl. bozótos és sövények vagy nagy gyep-
felületek nyírása nem rendeltetésszerûnek minõsül. 
Az ebbõl eredõ károkért a gyártó / szállító nem vállal 
felelõsséget. A kockázatot kizárólag a használó viseli. A 
rendeltetésszerû használathoz tartozik a használati uta-
sítás figyelembevétele és az ellenõrzési és karbantartási 
feltételek betartása is. A használati utasítást tartsa min-
dig a gép alkalmazási helyén.

Biztonsági utasítások

A.  Általános utasítások

1. A vágószerszám magas fordulatszáma és az áram-
csatlakozás különös veszélyekkel járnak. Ezért a 
szélezõvel végzett munkánál különleges biztonsági 
rendszabályokra van szükség.

2.  A készüléken végzett mindennemû munka elõtt, a 
tisztítás elõtt és a szállítás alkalmával húzza ki a 
csatlakozó dugaszolót az aljzatból.

 A szélezõt mindig válassza le a hálózatról, ha fel-
ügyelet nélkül hagyja.1. Mielott beállítja vagy tisztítja 
a készüléket, vagy a csatlakozó kábelt ellenorzi, 

hogy nincs-e összegabalyodva, vagy nem sérült-e, 
kapcsolja ki a készüléket és húzza ki a dugót a 
dugaszoló aljzatból.

3.  A szélezõvel való biztonságos bánásmódot az eladó 
vagy egy szakember mutassa meg Önnek.

4. Ez a készülék nem rendeltetett arra, hogy korlá-
tozott fizikai, érzéki vagy szellemi képességekkel 
rendelkezõ, vagy tapasztalattal és/vagy tudással 
nem rendelkezõ személyek használják (beleértve a 
gyermekeket is), kivéve, ha biztonságukért felelõs 
személy felügyeli õket vagy utasításokat adott nekik 
az eszköz használatára vonatkozóan. 

5. A gyermekeket felügyelni kell annak biztosítása 
érdekében, hogy nem játszanak a készülékkel. 

6. Kiskorúak a szélezõt nem kezelhetik. A szélezõt 
csak olyan személyeknek adja tovább (kölcsönöz-
ze), akik kezelésével alapvetõen tisztában vannak. 
A használati utasítást feltétlenül adja át! 16 éven 
aluli fiatalok a készüléket nem használhatják.

7.  A készülék hatáskörében lévo személyekért a készü-
lék kezeloje a felelos.

8.  A szélezõvel dolgozó egészséges, pihent és jó kon-
dícióban legyen. Kellõ idõben iktasson pihenõidõket 
a munkába! - Ne dolgozzon alkohol vagy kábítósze-
rek hatása alatt.

9. Ne végezzen módosításokat a készüléken, a 
mûanyagzsinórt ne helyettesítse pl. acélhuzallal, 
ez veszélyeztetheti az Ön biztonságát. Azokért a 
károkért, amelyek rendeltetésellenes használat vagy 
meg nem engedett módosítások követ-keztében 
lépnek fel, a gyártó minden felelõsséget elhárít.

10.  A szélezõt ne használja olyankor, amikor szemé-
lyek, fõként ha gyerekek, vagy háziállatok vannak a 
közelben.

11.  15 m-es körzetben sem más személyek / gyerekek, 
sem állatok nem tartózkodhatnak, mivel a forgó 
vágófej köveket és más tárgyakat röpíthet fel.

B. Utasítások az alkalmazáshoz
12. A szélezõt csak falak mentén, kerítések alatt, fák-

nál és karóknál, lépcsõk, burkolt utak és teraszok 
mentén, bokrok és sövények alatt, meredek lejtõn, 
burkolólap-fugákban stb. növõ fû és gyom nyírására 
használja.

C. Utasítások a biztonságos használathoz
13. A biztonságos üzemeltetéshez ajánljuk, hogy a 

gép betáplálása egy hibaáram-védõberendezésen 
keresztül (RCD) történjen 30 mA-t meg nem haladó 
hibaárammal. Közelebbi felvilágosítást a villamos 
szerelést végzõ szakember ad.

14. Minden munkakezdés elõtt ellenõrizze a szélezõt an-
nak kifogástalan mûködése és elõírásszerû, üzem-
biztos állapota szempontjából. Különösen fontosak 
a csatlakozó és hosszabbító vezeték, a hálózati 
dugaszoló, a kapcsoló és a vágófej.

15. Használat elõtt a csatlakozó és a hosszabbító 
vezetéket meg kell vizsgálni, hogy nincsenek-e sé-
rülésre vagy öregedésre utaló jelek. Ne használja a 
gyepszélezõt, ha a vezetékek sérültek vagy elhasz-
nálódtak.
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16. Ha a vezeték a használat során megsérül, a ve-
zetéket azonnal le kell választani a hálózatról. NE 
ÉRINTSE MEG A VEZETÉKET, MIELÕTT A HÁLÓ-
ZATRÓL LE NEM VÁLASZTOTTA!
Figyelem: A készülék hálózati csatlakozó vezetékét 
csak a gyártó vevõszolgálata vagy egy villamossági 
szakember cserélheti ki. 

17. Figyelem! Veszély! A motor lekapcsolása után a 
vágóelemek tovább futnak. Ujj-és lábsérülések ve-
szélyek!

18. Csak olyan hosszabbító vezetékeket használjon, 
melyek külsõ használatra engedélyezve vannak 
és melyek nem könnyebbek, mint a DIN/VDE 0282 
szerinti H07 RN-F gumitömlõ-vezetékek legalább 
1,5 mm2 mérettel. A hosszabbító vezetékek duga-
szolóinak és csatlakozásainak fröccsenõ víz ellen 
védettnek kell lenni. A szélezõt csak kifogástalan 
védõberendezéssel üzemeltesse, ügyeljen a vágófej 
szilárd illeszkedésére.

19. Ne használjon sérült vezetékeket, csatla-kozásokat, 
hálózati dugaszolót és vágófejeket.

20. A motort csak akkor kapcsolja be, ha kezei és lábai 
a vágószerszámoktól távol vannak.

21. Viseljen védõszemüveget vagy szemvédõt, zárt, 
nem csúszós talpú cipõt, szorosan simuló munkaru-
hát, védõkesztyût és hallásvédõt.

22. Figyelmetlen használat a forgó vágóelemek révén 
láb- és kézsérüléseket okozhatnak.

23. A szélezõt mindig erõsen  tartsa - mindig ügyeljen a 
szilárd és biztonságos állásra.

24. Nyugodtan, megfontoltan és csak jó fény- és látási 
viszonyok mellett dolgozzon - másokat ne veszé-
lyeztessen ! Körültekintõen dolgozzon!

25. A hosszabbító vezetéket úgy fektesse le, hogy ne 
sérülhessen meg és ne képezze elbotlás veszélyét.

26. A hosszabbító vezeték ne dörzsölõdhessen pe-
remekhez, hegyes vagy éles tárgyakhoz és ne 
csípõdhessen be pl. ajtóhasadékokba vagy ablakré-
sekbe.

27. Bekapcsoláskor a szélezõ védõburkolatának a test 
felé fordítva kell lenni.

28. A hálózati csatlakozót ne a vezetéknél fogva húzza 
ki a dugaszoló aljzatból, hanem a hálózati csatlako-
zót fogja meg.

29. Áttekinthetetlen, sûrûn benõtt terepen fokozott óva-
tossággal dolgozzon!

30.  A szélezõt esõben ne hagyja kint a szabadban.
31. Ne vágjon vizes füvet! Ne használja esõben!

32.  A hosszabbító vezetéket úgy tartsa, hogy a forgó 
mûanyagfonal ne érinthesse meg azt.

33.  A szélezõ rövid ideig tartó szállításához (pl. egy má-
sik munkaterületre) engedje el a kapcsolót, húzza ki 
a hálózati csatlakozót.

34.  Vigyázzon a lejtõkön vagy az egyenetlen terepen, 
elcsúszás veszélye!

35.  Lejtõkön csak a dõlésre merõlegesen szélezzen 
-  elõvigyázat a fordulásoknál!

36. Ügyeljen a fatönkökre és gyökerekre, elbotlás veszé-
lye!

37.  A vágófejet rendszeresen tisztítsa meg a fûtõl.
38.  A vágófejet  rendszeresen, rövid idõközönként 

ellenõrizze. Észrevehetõ változások esetén (rezgés, 
zajok) a szélezõt azonnal kapcsolja ki és erõsen 
tartsa. A szélezõt nyomja a talajra, hogy a vágófejet 
lefékezze, majd húzza ki a hálózati csatlakozót. 
Ellenõrizze a vágófejet -  ügyeljen a hajszálrepedé-
sekre.

39. Legyen elõvigyázatos azokkal a sérülésekkel szem-
ben, amelyeket a fonal levágására szolgáló beren-
dezés okoz. A fonalorsó cseréje után, vagy a fonal 
meghos-szabbítása után a gyepszélezõt elõször 
mindig a normál munkahelyzetben tartsa, mielõtt 
bekapcsolná.

40. A sérült vágófejet azonnal cseréltesse ki - még lát-
szólag csekély hajszálrepedések esetén is. Sérült 
vágófejet ne javítson.

41. A munka megszakítása vagy befejezése után: húzza 
ki a hálózati csatlakozót! A szélezõ karbantartása 
(kihúzott hálózati csatlakozó mellett!): csak olyan 
karbantartási munkákat végezzen, amelyek a hasz-
nálati utasításban le vannak írva. Minden egyéb 
munkával forduljon a vevõszolgálathoz.

42. A motorburkolaton lévõ hûtõlevegõ-nyílásokat szük-
ség esetén tisztítsa ki.

43. Csak eredeti pótalkatrészeket használjon fel.
44. Csak eredeti vágófejet és pót-orsókat használjon fel. 

Soha ne alkalmazzon fém vágóelemeket.
45. A mûanyag részeket nedves ruhával tisztítsa meg. 

Durva tisztítószerek megsérthetik a mûanyagot.
46. A szélezõt ne locsolja le vízzel!
47. A szélezõt biztonságosan száraz helyiségben tárolja.

Fontos tanácsok arra vonatkozóan, hogy ne veszítse 
el jótállási igényét:

• Tartsa  tisztán a  levegõbelépõ nyílásokat, mert külön-
ben a motor nem kap  hûtést.             

• Ne dolgozzon hosszabb fonallal, mint a levágópenge 
által beállított hosszúság .

• Csak speciális monofilamante-t és eredeti orsót hasz-
náljon max. 1,6 mm -vel (legcélszerûbben az eredeti 
fonalunkat).

• Ne szorítsa a vágófejet a földre, ezáltal lefékezi a be-
kapcsolt motort.

• Ne üsse hozzá a vágófejet kemény altalajhoz, mert így 
a motortengely kiegyensúlyozatlanná válik.

Üzembe helyezés elõtt

A védõburkolat felszerelése (1. ábra)

A védõburkolatot tegye a szegélynyíró burkolatára és 
rögzítse a mellékelt 3 csavarral.

Vágáskör-jelzõ  felszerelése 

A vágáskör-jelzõt a mellékelt 2 csavar segítségével a 
rajzon látható módon csavarozzuk rá a védõburkolatra 
(Abb. 15).

A készülék csatlakoztatása (2-3. ábra)

A gépeket csak egyfázisú váltakozó árammal lehet 
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üzemeltetni. VDE  0740  és CEE 20 szerinti II. osztályú 
védõszigeteléssel vannak ellátva. Üzembe helyezés 
elõtt azonban gyõzõdjön meg arról, hogy a hálózati 
feszültség megegyezzen a teljesítménytáblán megadott 
üzemi feszültség-értékkel.

A hosszabbító vezeték legkisebb keresztmetszete:

                             1,5 mm2

•  A kábeltartót a gomb (2. ábra) megnyomásával fordít-
sa kifelé. 

• A hosszabbító vezetékbõl képzett hurkot a húzás 
megszûntetése céljából dugja át a nyélen található nyí-
láson. A kábeltartót a gomb (3. ábra) megnyomásával 
újra fordítsa befelé.

• A munka befejeztével a kábeltartót a gomb (2. ábra) 
megnyomásával fordítsa kifelé és húzza ki a vezeté-
ket. A kábeltartót fordítsa vissza a nyélbe.

Be-, kikapcsolás (4. ábra)

A gyepszélezõ üzembe helyezéséhez.- Foglaljon el 
biztonságos állást.
• Jó erõsen tartsa a készüléket.
• Álljon egyenesen, a készüléket feszültség nélkül tartsa.
• A vágófejet ne helyezze a talajra!
• Nyomja meg a kapcsolót (X).
• Kikapcsoláshoz engedje ismét föl a kapcsolót.

Ez a készülék elektronikus fordulatszám-
szabályozóval rendelkezik. Ennek eredményeként 
a motor fordulatszáma üresjáratban csökken, 
fűnyírás közben pedig nõ:  

 - A motor fordulatszáma alacsony, ha a damil 
szabadon jár, nem érintkezik a fûvel.

 - A motor fordulatszáma magas, ha a damil füvet 
nyír.

A fordulatszám-szabályozás a zajszint csökkentését és 
az energiatakarékosságot szolgálja.

A kiegészítõ nyél, a dõlésszög és a csõhossz 
beállítása (5-8. ábra) 

1. A nyél beállítása :  A mellékelt imbuszkulccsal oldja 
az imbuszcsavart (1) (5. ábra). A nyelet állítsa a 3 
lehetséges pozíció egyikébe. Az imbuszcsavart ismét 
szorosan húzza meg.

2. A csõhossz beállítása (6. ábra) :  A gombot (2) 
húzza felfelé, majd tolja a nyélrészt az 5 lehetséges 
pozíció egyikébe. A gombot (2) a rögzítéshez engedje 
el.

3. A dõlésszög beállítása  (8. ábra) : A gombot (3) 
nyomja lefelé. A motorrész dõlésszögét állítsa a 3 
lehetséges pozíció egyikébe. A gombot (3) a rögzí-
téshez engedje el.

 A középsõ pozíció alkalmas arra, hogy a szegély-
nyíróval kényelmesen bejussunk az akadályok (pl. 
bokrok vagy ülõbútorok) alá. 

 Az alsó pozícióra - a következõ bekezdésnek megfe-
lelõen - a szegélynyíráshoz van szükség.

4. Beállítás szegélynyíráshoz (7. ábra) : A csõ hosszát 
a 2. pontban leírtaknak megfelelõen a legrövidebb 
pozícióra állítsa be. Ebben a helyzetben a teljes felsõ 
nyélrész elfordítható 180 fokkal. Ennek során a csõ-
hossz 5 lehetséges helyzetbe állítható be. 

Gyep szélezése  (9. ábra)

• Kis gyepfelületeken a szélezõt egyenletesen mozgas-
sa ide-oda - nagy felületek nyírására a szélezõ nem 
alkalmas.

• Lehetõség szerint a készülék bal felével vágjon, így a 
lenyírt fû, por és felvert kövek stb. elõre repülnek, el a 
kezelõtõl.

•  Az ideális munkafeltételeket  úgy éri el, ha a készülé-
ket kb. 30o-os dõléssel balra tartja.

A vágófonal meghosszabbítása
Ellenõrizze rendszeresen a nylonzsinórt sérülések 
szempontjából és arra vonatkozóan, hogy a zsinór ren-
delkezik-e még a levágópenge által beállított hosszal. 
Ha nem:
Csökkenõ vágásteljesítmény esetén: a készüléket kap-
csolja be és tartsa egy gyepfelület fölé. A vágófejet 
érintse a talajhoz. (10. ábra) A fonalat utánállítjuk, ha a 
fonalvég(ek)  hosszúsága legalább 2,5 cm. Ha a fonal-
vég rövidebb, kikapcsoljuk a készüléket és kihúzzuk a 
készülékdugaszt (11. ábra). A tekercsbetétet ütközésig 
benyomjuk és a fonalvéget (fonalvégeket) erõsen meg-
húzzuk. Ha nem látható fonalvég – lásd a "Fonalorsó 
felújítása" pontot.

A fûszegély-nyíró szálvágó késsel rendelkezik, ami a 
vágószálat mindenkor a megfelelõ hosszúságúra rövidíti 
(12. ábra). 

Figyelem: A vágókést a vágóhatás csorbításának elke-
rülése végett fûmaradványoktól meg kell szabadítani.

Elõvigyázatosság: A vágókés sérülés veszélyét hor-
dozza magában.

Fonalorsó felújítása  
Eloször is kapcsolja ki a gépet és húzza ki az áram 
bedugóját. Várjon mindaddig amíg a vágó teljesen meg 
nem ál. S utána nyomja meg mind a két oldali gombot 1 
(13. kép) és vegye le a 2 fedelet. Vegye ki az üres teker-
cset és tessék betenni az újat 3, úgy hogy a húr egyik 
vége át legyen húzva a vágó fej oldalán (14. kép).  A 
tekercset érzékeny fordulattal bebiztosítsuk, hogy helyes 
pozíciót foglaljon el. Következoen felteszük a fedelet és 
mind a két oldali gombbal zárjuk a fedelet.

Üzemzavarok
• A készülék nem működik: Ellenõrizze, hogy van-e 

áram (pl. egy másik dugaszolóaljzattal próbálja meg 
vagy feszültségvizsgálóval). Ha a készülék áram alatt 
lévõ aljzatról nem mûködik, szétszedetlen állapotban 
beküldendõ központi szervizünkbe vagy egy erre ille-
tékes szakmûhelybe.

• A vágófonal eltűnik a fonalorsóban: A fonalorsót 
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szerelje ki. A fonalvéget vezesse át a fûzõszemen és 
az orsót ismét helyezze vissza. Ha a nylonfonal kifo-
gyott, helyezzen be újorsót vagy kazettát. 

A készülék más üzemzavarait ne javítsa önállóan, 
hanem csak általunk erre feljogosított szakemberrel 
javíttassa meg.  

Tárolás
•  A készüléket alaposan tisztítsa meg, különösen a 

hûtõlevegõ-nyílásokat.

•  Tisztításhoz ne használjon vizet. 

• A készüléket száraz és biztonságos helyen tárolja. 
Illetéktelen használattól (pl. gyerekek által) óvja meg. 

Javítószolgálat
Villamos készülékek javítását csak villamos képesítésû 
munkaerõ végezheti. Kérjük, javítás céljára történõ be-
küldéskor írja le az Ön által megállapított hibát.

Ártalmatlanítás és környezetvédelem
Ha készüléke egy nap használhatatlanná válik, vagy 
már nincs rá szüksége, kérjük, semmi esetre se tegye a 
készüléket a háztartási hulladékok közé, hanem gondos-
kodjon környezetbarát ártalmatlanításáról.
Kérjük, a készüléket adja le egy hulladékgyûjtõ helyen. A 
mûanyag- és fémrészek itt különválaszthatók és újrafel-
használás alá vethetõk. Erre vonatkozó felvilágosítást a 
községi vagy városi önkormányzatoknál is kaphat.

Garanciális feltételek
Erre az elektromos szerszámra  -  a kereskedo, adásvé-
teli szerzodés szerinti kötelezettségétol függetlenül - az 
alábbiak szerint vállalunk garanciát: 

A garancia ideje 36 hónap (regisztráció 60 hónap) az 
átadástól számítva, amelyet az eredeti vásárlási blokkal 
kell igazolni. Ipari használat, valamint kölcsönzés esetén 
a garanciális ido 12 hónapra csökken. A garancia nem 
vonatkozik kopó alkatrészekre, nem megfelelo tartozé-
kok használatából, nem originál alkatrészekkel végzett 
javításokból, eroszak alkalmazásából, ütésbol, törésbol, 
valamint szándékos motortúlterhe-lésbol eredo károkra. 
A garanciális csere csak a hibás alkatrésze terjed ki, 
nem a komplett készülékre. Garanciális javításokat csak 
az erre felhatalmazott szerviz mühelyek, vagy a gyári 
vevoszolgálat  végezhetnek. Illetéktelen beavatkozás 
esetén a garancia megszunik.

Díjmentes készülékküldés szervizesetben

Termékregisztráció a garancia meghosszabbításához 5 
évre: www.tonino-lamborghini-garden.com

Forródrót 

• Kompetens támogatás az üzembe helyezést érintõ  
  kérdésekkel kapcsolatban
• Mûszaki kérdések megválaszolása
• Pótalkatrészek megrendelése és szállítása
• Termékregisztráció a garancia meghosszabbításához  
  5 évre

Vevõszolgálat

• Díjmentes készülékküldés szervizesetben 
• Gyors javítás a vevõszolgálathoz való beérkezés utáni  
  max. 7 napon belül

EC egyezési

Mi, az Mogatec Moderne Gartentechnik GmbH, Im Grund 14, D-09430 Drebach, kizárólagos felelõsséggel 
kinyilatkoztatjuk, hogy RT 6070, termékeink, amelyekre ezen nyilatkozat vonatkozik, megfelelnek az 2006/42/EK 
(Gépirányelv), 2004/108/EC (EMV iréanyelv) és 2000/14/EK (Zajról szóló irányvonal) beleértve ezek módosításait 
is, idevonatkozó biztonsági és egészségvédelmi követelményeinek. Az EG-irányelvekben megjelölt biztonsági 
és egészségvédelmi követelmények szakszerû megvalósításához a következõ szabványokat és / vagy mûszaki 
specifikáció(k) kerültek felhasználásra:

DIN EN 60335-1 (VDE 0700 Annex 1):2007-02; EN 60335-1:2002; DIN EN 60335-2-91 (VDE 0700 Annex 
91):2004-01; EN 60335-2-91:2003; DIN EN 786:2001-12; DIN EN 50336 (VDE 0700-336):2006-11; 
EN 50336:2003; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2:1995; EN 61000-3-3:1995; EN 50366.
mért hangteljesítményszint *                 87,5 dB (A)             * Megnevezett hely: DPLF, D-64823 Groß-Umstadt
garantált hangteljesítményszint *          96,0 dB (A) 

Egyezõségi értékelési eljárás a 2000/14/EK irányelv VI. melléklete szerint

A gyártási éve a típustáblán található, ezen kívül megállapítható a folyamatos gyári szám alapján is.

Münster,  08.10.2010   
                                                              Gerhard Knorr, Mûszaki vezetés Ikra GmbH
                                                 A CE megfelelõségi nyilatkozat meghatalmazottja a Mogatec GmbH

A mûszaki dokumentáció megõrzése: Gerhard Knorr, Kärcherstraße  57, DE-64839 Münster
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1. Òåõíè÷åñêè äàííè
Ìîäåë                 RT 6070
Íîìèíàëíî íàïðåæåíèå                V~ 230                              
÷åñòîòà                                       Hz 50                                    
Ìîùíîñò W 700                     
Îáîðîòè íà ïðàçåí õîä min-1 >8.000          
Øèðèíà íà ðÿçàíå cm 30 
Äåáåëèíà íà êîíåöà mm 1,4 - 1,6
Çàïàñ íà êîíåöà m 2 x 4  
Óäúëæàâàíå íà êîíåöà íàïúëíî àâòîìàòè÷íî     Буòîííà àâòîìàòèêà        
Òåãëî kg 2,9
Íèâî íà ñèëàòà íà çâуêà (EN 60335-2-91)     dB (A)             78 K = 3,0 dB(A)  
Âèáðàöèÿ (EN 60335-2-91)                                   ì/ñåê2          2,9  K = 1,5 ì/ñåê2

Çàùèòåí îò ðàäèîñìуùåíèÿ ïî EN 55014 è EN 61000.   
Óðåäèòå îòãîâàðÿò íà çàùèòåí êëàñ ²²
Çàïàçåíè ïðàâà çà òåõíè÷åñêè èçìåíåíèÿ.
Èíñòðуìåíòèòå çà ñòðèãàíå íà òðåâà ñà èçãðàäåíè ïî íàé-íîâèòå ïðåäïèñàíèÿ ñúãëàñíî VDE 0700-91 (EN 
60335-2-91) è VDE 0700-91 è íàïúëíî îòãîâàðÿò íà ïðåäïèñàíèÿòà íà Çàêîíà çà áåçîïàñíîñòòà íà уðåäèòå. 

Предговор към Инструкцията за експлоатация
Настоящата инструкция е предназначена да облекчи опознаването на машината и използването на нейните 
възможности за приложение по предназначение. Инструкцията за експлоатация съдържа важни указания, 
които правят възможно безопасното, целесъобразното и икономично използване на машината, а заедно с това 
и предотвратяването на опасностите, намаляването на ремонтите и времето на престои и да увеличаването 
надеждността и продължителността на живота на машината. Инструкцията за експлоатация трябва винаги да 
е на разположение на мястото на използване на машината.
Инструкцията за експлоатация трябва да се чете и прилага от всяко лице, което е натоварено да работи с 
машината, напр. обслужване, текущо поддържане или транспортиране. 
Наред с Инструкцията за експлоатация и валидните в страната на използване задължителни правила за 
предпазване от злополуки на работното място също така трябва да се имат предвид общоприетите технически 
правила за предотвратяване на злополуки на компетентните професионални сдружения.

Косачка за трева 

Превод на оригиналното ръководство за употреба
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Îáùî óêàçàíèå çà áåçîïàñíîñò
Èíôîðìàöèîííà íàðåäáà çà ìàøèííèÿ øóì 3. 
GPSGV: Íèâîòî íà çâóêà íà ðàáîòíîòî ìÿñòî 
ìîæå äà ïðåâèøàâà 86 dB (A). Â òîçè ñëó÷àé çà 
îáñëóæâàùèÿ ñà íåîáõîäèìè ìåðîïðèÿòèÿ çà 
ïðåäïàçâàíå îò øóìà (íàïð. íîñåíåòî íà çàùèòíè 
ñðåäñòâà çà ñëóõà).

Âíèìàíèå: Çàùèòà îò øóì!Ïðè ïóñêàíåòî 
â åêñïëîàòàöèÿ ñïàçâàéòå ðåãèîíàëíèòå 
ïðåäïèñàíèÿ.

Âíèìàíèå: Ïðè уïîòðåáàòà íà åëåêòðè÷åñêè 
èíñòðуìåíòè çà ïðåäïàçâàíå îò òîêîâ уäàð, îïàñíîñò 
çà íàðàíÿâàíå è ïîæàðíà îïàñíîñò, òðÿáâà äà ñå 
ñúáëþäàâàò ñëåäíèòå îñíîâíè ìåðîïðèÿòèÿ çà 
áåçîïàñíîñò. ×åòåòå è ñúáëþäàâàéòå âñè÷êè òåçè 
уêàçàíèÿ ïðåäè äà èçïîëçâàòå òîçè уðåä. Äîáðå 
ñúõðàíÿâàéòå уêàçàíèÿòà çà áåçîïàñíîñò. 

Ìàøèíèòå ñà èçãðàäåíè íà íàé-íîâîòî íèâî 
íà òåõíèêàòà è ïðèåòèòå ïðàâèëà çà òåõíè÷åñêà 
áåçîïàñíîñò .Íåçàâèñèìî îò òîâà ïðè òÿõíîòî 
èçïîëçâàíå ìîãàò äà âúçíèêíàò îïàñíîñòè çà 
òÿëîòî è æèâîòà íà ïîëçâàùèÿ èëè íà òðåòî ëèöå, 
ðåñï. уâðåæäàíå íà ìàøèíàòà è äðуãè ìàòåðèàëíè 
öåííîñòè. 

Ìàøèíèòå äà ñå èçïîëçâàò ñàìî â áåçуïðå÷íî 
òåõíè÷åñêî ñúñòîÿíèå, êàêòî è ñúãëàñíî 
ïðåäíàçíà÷åíèåòî, ñúñ ñúçíàòåëíî îòíîøåíèå 
êúì ñèãуðíîñòòà è îïàñíîñòèòå è ïðè ñúáëþäàâàíå 
íà Ðúêîâîäñòâîòî çà ðàáîòà! Â ÷àñòíîñò âåäíàãà 
ñëåäâà äà ñå îòñòðàíÿâàò (èëè äà áúäå ïîðú÷àíî 
îòñòðàíÿâàíåòî) ïîâðåäè, êîèòî уâðåæäàò 
áåçîïàñíîñòòà!

Ðúêîâîäñòâîòî çà ðàáîòà äà ñå ÷åòå ãðèæëèâî. 
Çàäúëæèòåëíî äà ñå ñúáëþäàâàò уêàçàíèÿòà çà 
îïàñíîñò è òåçè ïî áåçîïàñíîñòòà. Íåñúáëþäàâàíåòî 
íà òåçè уêàçàíèÿ ìîæå äà ïðåäèçâèêà îïàñíîñò çà 
æèâîòà. Çàäúëæèòåëíî äà ñå ñëåäâàò ïðåäïèñàíèÿòà 
çà ïðåäîòâðàòÿâàíå íà çëîïîëуêè. Ìîëÿ, ïðåäè 
уïîòðåáàòà ñå çàïîçíàéòå ñ íà÷èíà íà ïîëçâàíå íà 
уðåäà.

Îáëàñò íà ïðèëîæåíèå
Ìàøèíèòå ñà ïðåäíàçíà÷åíè çà ðÿçàíå íà 
äåêîðàòèâíè ÷èìîâå, ò.å. íà êðàéíèòå êîíòуðè íà 
çàòðåâåíèòå ïëîùè. Âñÿêî äðуãî èëè èçëèçàùî îò 
òåçè ïðåäåëè èçïîëçâàíå, êàòî íàïð. ðÿçàíåòî íà 
òúðíàöè è æèâè ïëåòîâå èëè êîñåíå íà ãîëåìè 
çàòðåâåíè ïëîùè ñå ñ÷èòà êàòî èçïîëçâàíå íå ïî 
ïðåäíàçíà÷åíèå. Çà ïðîèçëèçàùèòå îò òîâà ùåòè 
ïðîèçâîäèòåëÿò / äîñòàâ÷èêúò íå íîñè îòãîâîðíîñò. 
Ðèñêúò ñå ïîåìà èçöÿëî îò ïîëçâàòåëÿ. Êúì 
èçïîëçâàíåòî ïî ïðåäíàçíà÷åíèå ñïàäàò ñúùî òàêà 
è ñúáëþäàâàíåòî íà Ðúêîâîäñòâîòî çà îáñëуæâàíå 
è ñïàçâàíåòî íà уñëîâèÿòà çà òåõíè÷åñêè ïðîâåðêè 
è ïîääðúæêà.

Ðúêîâîäñòâîòî çà îáñëуæâàíå ïîñòîÿííî äà ñå 
ñúõðàíÿâà íà ìÿñòîòî íà ðàáîòà íà ìàøèíàòà.

Óêàçàíèÿ çà áåçîïàñíîñò
À. Îáùè óêàçàíèÿ
1.  Âèñîêèòå îáîðîòè íà ðåæåùèÿ èíñòðуìåíò è 

âêëþ÷âàíåòî êúì åë. ìðåæà íîñÿò îñîáåíè 
îïàñíîñòè. Çàòîâà ïðè ðàáîòà ñ èíñòðуìåíòà 
çà ñòðèãàíå íà òðåâà ñà íåîáõîäèìè ñïåöèàëíè 
ìåðîïðèÿòèÿ çà áåçîïàñíîñò. 

2.  Ïðåäè âñè÷êè ðàáîòè, êîèòî ïðåäñòîè äà 
èçâúðøèòå ïî èíñòðуìåíòà, ïðåäè ïî÷èñòâàíå 
è ïðè òðàíñïîðòèðàíå èçâàäåòå ùåêåðà îò 
êîíòàêòà. Èíñòðуìåíòà âèíàãè äà ñå îòäåëÿ îò 
ìðåæàòà, êîãàòî ñå îñòàâÿ áåç íàäçîð.

3. Ïîèñêàéòå îò ïðîäàâà÷à èëè îò ñïåöèàëèñò äà Âè 
ïîêàæàò áåçîïàñíàòà ðàáîòà ñ èíñòðуìåíòà çà 
ñòðèãàíå íà òðåâà.

4.  Òîçè уðåä íå å ïðåäíàçíà÷åí çà èçïîëçâàíå 
îò ëèöà (âêëþ÷èòåëíî è äåöà) ñ îãðàíè÷åíè 
фèçè÷åñêè, ÷уâñòâèòåëíè èëè уìñòâåíè 
ñïîñîáíîñòè èëè ñ íåäîñòàòú÷åí îïèò è/èëè 
ïîçíàíèÿ, îñâåí àêî òîâà íå ñå èçâúðøâà ïîä 
êîíòðîëà è íàïúòñòâèÿòà íà îòãîâàðÿùî çà 
áåçîïàñíîñòòà èì ëèöå, èëè àêî ñà ïîëу÷èëè îò 
íåãî уêàçàíèÿ, êàê äà èçïîëçâàò уðåäà.

5. Äðúæòå äåöàòà ïîä êîíòðîë, çà äà ñå уâåðèòå, ÷å 
íå ñè èãðàÿò ñ уðåäà. 

6. Çàáðàíÿâà ñå îáñëуæâàíåòî íà èíñòðуìåíòà îò 
ìàëîëåòíè. Èíñòðуìåíòà çà ñòðèãàíå íà òðåâà 
äà ñå äàâà (äàâà íà çàåì) ñàìî íà ëèöà êîèòî 
ïî ïðàâèëî ñà çàïîçíàòè ñ ïîëçâàíåòî ìу. Âúâ 
âñè÷êè ñëу÷àè äà ñå ïðåäàäå è Èíñòðуêöèÿòà çà 
îáñëуæâàíå! 

7. Ïîòðåáèòåëÿò íîñè îòãîâîðíîñò ïî îòíîøåíèå íà 
òðåòè ëèöà â ðàáîòíàòà çîíà íà уðåäà.

8.   Êîéòî ðàáîòè ñ èíñòðуìåíòà çà ñòðèãàíå íà òðåâà, 
òðÿáâà äà áúäå çäðàâ, îòïî÷èíàë è â äîáðà 
êîíäèöèÿ. Ñâîåâðåìåííî äà ñå ïðàâÿò ïî÷èâêè 
ïî âðåìå íà ðàáîòà! – Äà íå ñå ðàáîòè ïîä 
âëèÿíèåòî íà àëêîõîë èëè íàðêîòèöè. 

9.  Äà íå ñå ïðåäïðèåìàò èçìåíåíèÿ â èíñòðуìåíòà, 
ïëàñòìàñîâèÿ øíуð äà íå ñå ïîäìåíÿ íàïð. ñúñ 
ñòîìàíåíà òåë. ×ðåç òîâà âàøàòà áåçîïàñíîñò 
ìîæå äà áúäå çàñòðàøåíà . Çà ùåòè, êîèòî 
ñà âúçíèêíàëè âñëåäñòâèå íà уïîòðåáà íå ïî 
ïðåäíàçíà÷åíèå èëè âñëåäñòâèå íà íåïîçâîëåíè 
èçìåíåíèÿ, ïðîèçâîäèòåëÿò èçêëþ÷âà âñÿêàêâà 
îòãîâîðíîñò. 

10. Äà íå ñå èçïîëçâà èíñòðуìåíòà êîãàòî íàáëèçî 
èìà õîðà, ïðåäè âñè÷êî äåöà èëè äîìàøíè 
æèâîòíè. 

11.  Â îêîëíîñò îò 15 ìåòðà íå òðÿáâà äà ïðåáèâàâàò 
íèòî äðуãè ëèöà / äåöà, íèòî æèâîòíè, ò.ê. îò 
âúðòÿùàòà ñå ðåæåùà ãëàâà ìîãàò äà áúäàò 
èçõâúðëÿíè êàìúíè è äðуãè ïîäîáíè.

Á.   Íà÷èí íà ïðèëîæåíèå

12. Èíñòðуìåíòúò äà ñå èçïîëçâà çà ðÿçàíå íà 
òðåâà è ïëåâåëè äî ñòåíèòå, ïîä îãðàäèòå, îêîëî 
äúðâåòàòà è äúíåðèòå, ïî ñòúëáèùàòà, ïúòåêèòå 
ïîêðèòè ñ ïëî÷è è òåðàñèòå, ïîä õðàñòèòå è 
æèâèòå ïëåòîâå, íà ñòðúìíèòå îòêîñè, ïðè фуãèòå 
ìåæäу ïëî÷èòå è äðуãè ïîäîáíè.
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Â.  Óêàçàíèÿ çà áåçîïàñíà óïîòðåáà

13. Êîíòàêòúò òðÿáâà äà áúäå îáîðуäâàí ñ 
äèфåðåíöèàëåí çàùèòåí ïðåêúñâà÷ çà òîêà íà 
уòå÷êàòà, ñúîòâåòíî ïðè âêëþ÷âàíå êúì ìðåæàòà 
ìåæäèííî òðÿáâà äà áúäå ïîäâúðçàí åäèí òàêúâ 
ïðåêúñâà÷. Ïî-ïîäðîáíè ñïðàâêè ùå ïîëу÷èòå 
îò åëåêòðîòåõíèê. Çà áåçîïàñíà ðàáîòà ñå 
ïðåïîðú÷âà ìàøèíàòà äà áúäå çàõðàíâàíà ïðåç 
уñòðîéñòâî çà äèфåðåíöèàëíà çàùèòà (RCD) ñ òîê 
íà уòå÷êà íå ïî-ãîëÿì îò 30 mÀ. 

14. Ïðåäè âñÿêî íà÷àëî íà ðàáîòà èíñòðуìåíòà çà 
ñòðèãàíå íà òðåâà äà ñå ïðîâåðÿâà çà áåçуïðå÷íî 
äåéñòâèå è çà ñúñòîÿíèå, ñúîòâåòñòâàùî íà 
ïðåäïèñàíèÿòà è áåçîïàñíèÿ íà÷èí íà ðàáîòà. 
Îñîáåíî âàæíè ñà ïðèñúåäèíèòåëíèÿ è 
уäúëæèòåëíèÿ êàáåë, ùåêåðà çà âêëþ÷âàíå êúì 
ìðåæàòà, ïðåêúñâà÷à è ðåæåùàòà ãëàâà. 

15. Ïðåäè уïîòðåáàòà òðÿáâà äà ñå ïðîâåðè 
ïðèñúåäèíèòåëíèÿ è уäúëæèòåëíèÿ êàáåë çà 
ïðèçíàöè íà уâðåæäàíå èëè ñòàðååíå. Äà íå 
ñå èçïîëçâà èíñòðуìåíòà çà ñòðèãàíå íà òðåâà, 
êîãàòî êàáåëèòå ñà ïîâðåäåíè èëè èçõàáåíè.

16. Êîãàòî ïî âðåìå íà ðàáîòà êàáåëúò áúäå 
ïîâðåäåí, òî òîãàâà êàáåëúò âåäíàãà äà ñå 
ðàçåäèíè îò åë. ìðåæà. ÄÀ ÍÅ ÑÅ ÄÎÊÎÑÂÀ 
ÊÀБÅËÀ ÏÐÅÄÈ ÒÎÉ ÄÀ БÚÄÅ ÐÀÇÅÄÈÍÅÍ ÎÒ 
ÌÐÅÆÀÒÀ.

 Âíèìàíèå: çàõðàíâàùèÿò êàáåë íà òîçè 
уðåä ìîæå äà ñå ñìåíÿ ñàìî îò ñåðâèçà íà 
ïðîèçâîäèòåëÿ èëè îò åëåêòðî-ñïåöèàëèñò.

17. Âíèìàíèå! Îïàñíîñò! Ðåæåùèòå åëåìåíòè 
ïðîäúëæàâàò äà ñå äâèæàò ñëåä èçêëþ÷âàíå íà 
ìîòîðà. Îïàñíîñò îò íàðàíÿâàíå íà ïðúñòèòå è 
ñòúïàëàòà!

18. Äà ñå èçïîëçâàò ñàìî ñúîòâåòñòâàùè íà 
ïðåäïèñàíèÿòà êàáåëè. Ùåêåðúò è êуïëуíçèòå íà 
уäúëæèòåëíèòå êàáåëè òðÿáâà äà ñà çàùèòåíè îò 
âîäíè ïðúñêè. Èíñòðуìåíòúò äà ñå åêñïëîàòèðà 
ñàìî ñ áåçуïðå÷íî ïðåäïàçíî ïðèñïîñîáëåíèå, 
äà ñå îáðúùà âíèìàíèå íà çäðàâîòî çàêðåïâàíå 
íà ðåæåùàòà ãëàâà.

19. Äà íå ñå èçïîëçâàò ïîâðåäåíè êàáåëè, êуïëуíçè, 
ìðåæîâè ùåêåðè è ðåæåùè ãëàâè.

20. Äà ñå âêëþ÷âà ìîòîðà ñàìî òîãàâà, êîãàòî ðúöåòå 
è êðàêàòà ñà äàëå÷å îò ðåæåùèòå èíñòðуìåíòè.

21. Äà ñå íîñÿò çàùèòíè î÷èëà èëè ïðåäïàçèòåë 
çà î÷èòå, çàòâîðåíè îáуâêè ñ ïðîòèâîõëúçãàùè 
ïîäìåòêè, ïëúòíî ïðèëåïíàëî ïî òÿëîòî ðàáîòíî 
îáëåêëî, ðàáîòíè ðúêàâèöè è ïðåäïàçíè ñðåäñòâà 
çà ñëуõà.

22. Íåâíèìàòåëíîòî èçïîëçâàíå ìîæå äà ïðåäèçâèêà 
íàðàíÿâàíèÿ ïî ðúöåòå è êðàêàòà îò âúðòÿùèòå 
ñå ðåæåùè åëåìåíòè.

23. Èíñòðуìåíòúò çà ñòðèãàíå íà òðåâà âèíàãè äà 
ñå äúðæè ñ äâåòå ðúöå – âèíàãè äà ñå îáðúùà 
âíèìàíèå íà уñòîé÷èâàòà è ñèãуðíà ñòîéêà. 

24. Äà ñå ðàáîòè ñïîêîéíî, îáìèñëåíî è ñàìî 
ïðè äîáðà ñâåòëèíà è âèäèìîñò – äà íå ñå 
èçëàãàò íà îïàñíîñò îñòàíàëèòå! Äà ñå ðàáîòè 
ñúîáðàçèòåëíî!

25. Óäúëæèòåëíèÿò êàáåë äà ñå ïîëàãà òàêà, ÷å äà íå 
áúäå ïîâðåäåí è äà íå ñúçäàâà ïðåäïîñòàâêè çà 
ïðåñïúâàíå.

26. Äà íå ñå îñòàâÿ уäúëæèòåëíèÿ êàáåë äà ñå òðèå 
âúðõу ðúáîâå, îñòðè ðåæåùè ïðåäìåòè è äà íå 
ñå ìà÷êà, íàïð. â ïðîöåïèòå íà âðàòè è ïðîçîðöè.

27. Ïðè âêëþ÷âàíå íà èíñòðуìåíòà çàùèòíèÿ êàïàê 
òðÿáâà äà áúäå ïðèñúåäèíåí êúì êîðïуñà.

28. Äà íå ñå èçäúðïâà ùåêåðà îò êîíòàêòà ÷ðåç 
äúðïàíå íà êàáåëà, à äà ñå õâàùà çà ùåêåðà.

29. Äà ñå ðàáîòè îñîáåíî âíèìàòåëíî íà ëîøèòå çà 
îáîçðåíèå ãúñòî îáðàñëè òåðåíè.

30. Èíñòðуìåíòúò çà ñòðèãàíå íà òðåâà äà íå ñå 
îñòàâÿ ïðè äúæä íà îòêðèòî.

31. Ä íå ñå ðåæå ìîêðà òðåâà! Äà íå ñå èçïîëçâà ïðè 
äúæä!

32. Óäúëæèòåëíèÿò øíуð äà ñå äúðæè òàêà, ÷å äà 
íå ìîæå äà áúäå äîêîñíàò îò âúðòÿùèÿ ñå 
ïëàñòìàñîâ êîíåö.

33. Çà êðàòêîâðåìåííî òðàíñïîðòèðàíå íà 
èíñòðуìåíòà (íàïð. äî äðуãî ðàáîòíî ìÿñòî) äà 
ñå îòïуñíå ïðåêúñâà÷à, äà ñå èçäúðïà ùåêåðà.

34. Äà ñå âíèìàâà íà ñêëîíîâå èëè ïî íåðàâíèòå 
òåðåíè, îïàñíîñò îò ïîäõëúçâàíå!

35. Íà ñêëîíîâåòå äà ñå ñòðèæå ñàìî íàïðå÷íî íà 
íàêëîíà – Âíèìàíèå ïðè îáðúùàíå íà ïîñîêàòà 
íà äâèæåíèå!

36. Äà ñå îáðúùà âíèìàíèå íà ïúíîâå è êîðåíèùà, 
îïàñíîñò îò ïðåïúâàíå!

37. Ðåæåùàòà ãëàâà ðåäîâíî äà ñå ïî÷èñòâà îò 
òðåâà.

38. Äà ñå ïðîâåðÿâà ïðåç êúñè èíòåðâàëè ðåæåùàòà 
ãëàâà. Ïðè çàáåëåæèìè èçìåíåíèÿ (âèáðàöèè, 
øуìîâå) âåäíàãà äà ñå èçêëþ÷è è ñòàáèëíî äà 
ñå çàäúðæè èíñòðуìåíòà. Èíñòðуìåíòúò äà ñå 
ïðèòèñíå êúì çåìÿòà, çà äà ñå ñïðå ðåæåùàòà 
ãëàâà, ñëåä òîâà äà ñå èçäúðïà ùåêåðà. Äà 
ñå ïðîâåðè ðåæåùàòà ãëàâà – äà ñå îáúðíå 
âíèìàíèå çà ïуêíàòèíè.

39. Бúäåòå âíèìàòåëíè çà íàðàíÿâàíèÿ îò 
ïðèñïîñîáëåíèåòî, êîåòî ñëуæè çà îòðÿçâàíå íà 
êîíåöà. Ñëåä ïîäìÿíàòà íà ìàêàðàòà çà êîíåöà 
èëè ñëåä уäúëæàâàíåòî íà êîíåöà, ïúðâîíà÷àëíî 
ïðåäè äà âêëþ÷èòå âèíàãè äðúæòå èíñòðуìåíòà çà 
ñòðèãàíå íà òðåâà â íîðìàëíî ðàáîòíî ïîëîæåíèå.

40. Âåäíàãà ïîðú÷àéòå äà áúäå ñìåíåíà ïîâðåäåíàòà 
ðåæåùà ãëàâà – ñúùî è ïðè íåçíà÷èòåëíè 
ïуêíàòèíè ñ äåáåëèíàòà íà êîñúì. Ïîâðåäåíàòà 
ðåæåùà ãëàâà äà íå ñå ðåìîíòèðà. 

41. Ñëåä ïðåêúñâàíå è çàâúðøâàíå íà ðàáîòà: 
Èçäúðïàéòå ùåêåðà! Íà èíñòðуìåíòà äà ñå 
èçâúðøè òåêуùî îáñëуæâàíå (ïðè èçâàäåí 
ùåêåð!). Äà ñå èçïúëíÿâàò ðàáîòèòå ïî 
ïîääðúæêàòà, êîèòî ñà îïèñàíè â Èíñòðуêöèÿòà 
çà åêñïëîàòàöèÿ. Çà âñè÷êè îñòàíàëè ðàáîòè ñå 
îáðúùàéòå êúì ñåðâèçíàòà ñëуæáà.

42. Ïðè íåîáõîäèìîñò äà ñå ïî÷èñòÿò ïðîðåçèòå çà 
îõëàæäàùèÿ âúçäуõ â êîðïуñà íà ìîòîðà.

43. Äà ñå èçïîëçâàò ñàìî îðèãèíàëíè ðåçåðâíè 
÷àñòè.
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44. Èçïîëçâàéòå ñàìî îðèãèíàëíè ðåæåùè ãëàâè è 
ðåçåðâíè ìàêàðè. Íèêîãà íå ïîñòàâÿéòå ìåòàëíè 
ðåæåùè åëåìåíòè.

45. Ïëàñòìàñîâèòå ÷àñòè ñå ïî÷èñòâàò ñ âëàæíà 
êúðïà. Ñèëíèòå ïî÷èñòâàùè ñðåäñòâà ìîãàò äà 
ïîâðåäÿò ïëàñòìàñàòà.

46. Íå èçïëàêâàéòå èíñòðуìåíòà ñ âîäíà ñòðуÿ!
47. Èíñòðуìåíòúò çà ñòðèãàíå íà òðåâà äà ñå 

ñúõðàíÿâà â ñуõî ïîìåùåíèå. 

Âàæíè óêàçàíèÿ, çà äà íå çàãóáèòå 
ãàðàíöèîííèòå ïðåòåíöèè:
•  Ïîääúðæàéòå ïðîðåçèòå çà âõîäà íà âúçäуõà 

÷èñòè, ò.ê. èíà÷å ìîòîðúò íÿìà äà ñå îõëàæäà.
•  Íå ðàáîòåòå ñ ïî-äúëúã êîíåö îòêîëêîòî 

ïðåäâàðèòåëíî îïðåäåëåíàòà îò îòðåçíîòî íîæ÷å 
äúëæèíà.

•  Èçïîëçâàéòå ñàìî ñïåöèàëíè ìîíîâëàêíà è 
îðèãèíàëíè ìàêàðè ñ ìàêñèìàëåí äèàìåòúð 1,6 
ìì (íàé-äîáðå íàøèÿ îðèãèíàëåí êîíåö).

•  Íå ïðèòèñêàéòå ðåæåùàòà ãëàâà êúì çåìÿòà, ïî 
òîçè íà÷èí âèå ñïèðàòå âêëþ÷åíèÿ ìîòîð.

• Íå уäðÿéòå ðåæåùàòà ãëàâà âúðõу òâúðäà îñíîâà, 
ò.ê. âàëà íà ìîòîðà ùå ñå ðàçáàëàíñèðà.

Ìîíòàæ íà çàùèòíèÿ êàïàê (фèã. 1)

Ïîñòàâåòå ïðåäïàçíèÿ êàïàê âúðõу êîðïуñà íà 
êîñà÷êàòà è ãî çàêðåïåòå ñ ïðèëîæåíèòå 3 áîëòà.

Ìîíòàæ èíäèêàòîð çà êðъãà íà ðÿçàíå 
Èíäèêàòîðúò çà êðúãà íà ðÿçàíå ñå çàâèíòâà êúì 
ïðåäïàçíèÿ êàïàê ñ ïîìîùòà íà ïðèëîæåíèòå 2 
âèíòà, êàêòî ñå âèæäà îò ÷åðòåæà (фèã. 15). 

Ïðèñъåäèíÿâàíå íà èíñòðóìåíòà (фèã. 2-3)

Ìàøèíèòå ìîãàò äà ðàáîòÿò ñàìî ñ ìîíîфàçåí 
ïðîìåíëèâ òîê. Òå ñà ñúñ çàùèòíà èçîëàöèÿ ïî êëàñ II 
VDE 0700 è CEE 20. Ïðåäè ïуñêàíåòî â åêñïëîàòàöèÿ 
îáúðíåòå âíèìàíèå íà òîâà, äàëè íàïðåæåíèåòî 
íà ìðåæàòà ñúîòâåòñòâà íà äàäåíîòî â òàáåëêàòà 
ðàáîòíî íàïðåæåíèå!
Ìèíèìàëíè ñå÷åíèÿ íà уäúëæèòåëíèÿ êàáåë:
                              1,5 ìì2

• Çàâúðòåòå íàâúí äúðæà÷à íà êàáåëà ÷ðåç 
íàòèñêàíå íà áуòîíà (фèã. 2). 

• Ïîñòàâåòå õàëêà íà уäúëæèòåëÿ íà êàáåëà 
ïðåç îòâîðà â äðúæêàòà ñ öåë íàìàëÿâàíå íà 
îïúâàíåòî. Ïúõíåòå îòíîâî äúðæà÷à íà êàáåëà 
íàâúòðå ïîñðåäñòâîì íàòèñêàíå íà áуòîíà (фèã. 3).

• Ñëåä ïðèêëþ÷âàíå íà ðàáîòà, çàâúðòåòå íàâúí 
äúðæà÷à íà êàáåëà ÷ðåç íàòèñêàíå íà áуòîíà (фèã. 
2)  è èçäúðïàéòå êàáåëà. Ïîñëå ïîñòàâåòå äúðæà÷à 
íà êàáåëà îòíîâî â äðúæêàòà. 

Âêëþ÷âàíå / èçêëþ÷âàíå (фèã. 4)

Çà ïуñêàíå â åêñïëîàòàöèÿ íà âàøèÿ èíñòðуìåíò çà 
ñòðèãàíå íà òðåâà:
•  Çàåìåòå ñòàáèëíà ñòîéêà.

•  Âçåìåòå èíñòðуìåíòà ñ äâåòå ðúöå.
•  Ñòîéòå èçïðàâåíè, äðúæòå èíñòðуìåíòà áåç 

èçëèøíî íàòÿãàíå.
•  Äà íå ñå ïîñòàâè ðåæåùàòà ãëàâà íà ïîäà!
•  Íàòèñíåòå ïуñêîâèÿ êëþ÷.
•  Çà èçêëþ÷âàíå îòíîâî îòïуñíåòå êëþ÷à.

Òîçè óðåä å îáîðóäâàí ñ åëåêòðîííî 
ðåãóëèðàíå íà îáîðîòèòå. Áëàãîäàðåíèå íà 
íåãî ïðè ïðàçåí õîä îáîðîòèòå íà äâèãàòåëÿ 
ñå íàìàëÿâàò, à ïðè ðÿçàíå íà òðåâà ñå 
óâåëè÷àâàò:  
- íèñêè îáîðîòè íà äâèãàòåëÿ, êîãàòî ðåæåùàòà 

íèøêà ñå äâèæè ñâîáîäíî, áåç äà èìà êîíòàêò ñ 
òðåâàòà.

- âèñîêè îáîðîòè íà äâèãàòåëÿ, êîãàòî ðåæåùàòà 
íèøêà ðåæå òðåâà.

Ðåãуëèðàíåòî íà îáîðîòèòå ñëуæè çà íàìàëÿâàíå íà 
íèâîòî íà øуì è çà ïåñòåíå íà åëåêòðîåíåðãèÿ.

Дîïъëíèòåëíà ðъêîõâàòêà, íàñòðîéâàíå íà 
ъãъëà íà íàêëîíà è äъëæèíàòà íà òðъáàòà 
(фèã. 5-8) 

1. Íàñòðîéêà íà ðъêîõâàòêàòà : ðàçâèéòå áîëòà ñ 
âúòðåøåí øåñòîñòåí 1 ñ ïîìîùòà íà ïðèëîæåíèÿ 
êëþ÷ (фèã. 5). Íàñòðîéòå ðúêîõâàòêàòà â åäíà îò 
3-òå âúçìîæíè ïîçèöèè.  Çàòåãíåòå îòíîâî áîëòà ñ 
âúòðåøåí øåñòîñòåí.

2.  Íàñòðîéêà íà äъëæèíàòà íà òðъáàòà (фèã. 6) 
:  íàòèñíåòå íàãîðå áуòîí 2 è ïëúçíåòå ÷àñòòà íà 
ðúêîõâàòêàòà â åäíà îò 5-òå âúçìîæíè ïîçèöèè. Çà 
фèêñèðàíå ïуñíåòå áуòîí 2.

3. Íàñòðîéêà íà ъãъëà íà íàêëîí (фèã. 8) : íàòèñíåòå 
íàäîëу áуòîí 3. Íàñòðîéòå úãúëà íà íàêëîíà 
íà äâèãàòåëíàòà ÷àñò â åäíà îò 3-òå âúçìîæíè 
ïîçèöèè. Çà фèêñèðàíå ïуñíåòå áуòîí 3.

 Ñðåäíàòà ïîçèöèÿ å ïîäõîäÿùà çà уäîáíî äîñòèãàíå 
íà ïðîñòðàíñòâîòî ïîä õðàñòè èëè ãðàäèíñêè 
ìåáåëè.

  Äîëíàòà ïîçèöèÿ å ïîäõîäÿùà çà ðÿçàíå íà ðúáîâå 
è êðàèùà, êàêòî å îïèñàíî â ñëåäâàùèÿ àáçàö. 

4. Íàñòðîéêà çà ðÿçàíå íà ðъáîâå ( фèã. 7) : 
íàñòðîéòå äúëæèíàòà íà òðúáàòà íà äîëíàòà 
ïîçèöèÿ, êàêòî å îïèñàíî â ò. 2. Â òàçè ïîçèöèÿ 
ìîæåòå äà çàâúðòèòå íà 180 ° öÿëàòà ãîðíà ÷àñò 
íà ðúêîõâàòêàòà. Òуê äúëæèíàòà íà òðúáàòà ñúùî 
ìîæå äà áúäå íàñòðîåíà â 5 ïîçèöèè. 

Ñòðèãàíå íà çàòðåâåíè ïëîùè (фèã. 9)

•  Ïðèäâèæâàéòå íàïðåä-íàçàä èíñòðуìåíòà ïî 
ìàëêèòå çàòðåâåíè ïëîùè – çà êîñåíå íà ãîëåìè 
ïëîùè èíñòðуìåíòà íå å ïðèãîäåí.

•  Ïî âúçìîæíîñò ðåæåòå ñ ëÿâàòà ïîëîâèíà, òîãàâà 
îòêîñåíàòà òðåâà, ïðàõúò è çàâèõðåíèòå êàìúíè 
èëè äðуãè ïîäîáíè ùå áúäàò èçõâúðëÿíè íàïðåä, 
íàñòðàíè îò îáñëуæâàùèÿ.

•  Âèå ùå ïîñòèãíåòå èäåàëíè уñëîâèÿ çà ðàáîòà, 
êîãàòî äúðæèòå èíñòðуìåíòà ñúñ ñòðàíè÷åí íàêëîí 
30º íàëÿâî.
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Óäъëæàâàíå íà ðåæåùèÿ êîíåö
Ðåäîâíî êîíòðîëèðàéòå íàéëîíîâèÿ øíуð çà ïîâðåäè 
è äàëè òîé îùå ïðèòåæàâà çàäàäåíàòà îò îòðåçíîòî 
îñòðèå äúëæèíà.

Àêî íå å òàêà:
Ïðè íàìàëåíà ðåæåùà ñïîñîáíîñò: Âêëþ÷åòå 
èíñòðуìåíòà è ãî äðúæòå íàä çàòðåâåíàòà ïëîù. 
Òðúñêàéòå ðåæåùàòà ãëàâà êúì çåìÿòà (фèã. 10). 
×ðåç òðúñêàíåòî êîíåöà ùå ñå ðåãуëèðà, â ñëу÷àé, 
÷å êðàèùàòà ìу ñà ñ äúëæèíà íàé-ìàëêî 2,5 ñì. 
Êîãàòî êðàèùàòà ñà ïî-êúñè: Èçêëþ÷åòå уðåäà. 
Èçòåãëåòå ùåêåðà îò ìðåæàòà. Íàòèñíåòå âëîæêàòà 
íà ìàêàðàòà äî êðàéíî ïîëîæåíèå è çäðàâî îïúíåòå 
êðàÿ íà êîíåöà  (фèã. 11) . Àêî íå ñå ïîêàçâàò êðàèùà, 
âèæ òî÷êà ïîäíîâÿâàíå íà ìàêàðàòà çà êîíåöà. 

Ïðè ïîëîæåíèå, ÷å øíуðúò å ïî-äúëúã îò 8,5 ñì, 
òî òîé ñå îòðÿçâà àâòîìàòè÷íî íà íåîáõîäèìàòà 
äúëæèíà (фèã. 12)

Âíèìàíèå: Ðåæåùîòî îñòðèå äà ñå ïî÷èñòâà îò 
îñòàòúöè îò òðåâà, çà äà íå ñå âëîøàâà ðåæåùèÿ 
åфåêò. 

Âíèìàíèå: Îïàñíîñò îò íàðàíÿâàíå îò ðåæåùîòî 
îñòðèå.

Ïîäìÿíà íà ìàêàðàòà çà êîíåöà ñ íîâà
Íàé-íàïðåä èçêëþ÷åòå уðåäà è èçäúðïàéòå ùåêåðà 
îò ìðåæàòà. Èç÷àêàéòå äîêàòî íàéëîíîâèÿ êîíåö 
ñå ïðèâåäå â ïîêîé. Ñëåä òîâà íàòèñíåòå äâàòà 
фèêñàòîðà 1, ðàçïîëîæåíè ñòðàíè÷íî íà ðåæåùàòà 
ãëàâà è ñâàëåòå êàïà÷êàòà 2 íà ðåæåùàòà ãëàâà, 
èçäúðïâàéêè ÿ íàãîðå (фèã. 13). Èçâàäåòå ïðàçíàòà 
ìàêàðà çà êîíåöà è ïîñòàâåòå íîâàòà ìàêàðà 3 òàêà, 
÷å îò èçõîäíèòå îòâîðè, ðàçïîëîæåíè ñòðàíè÷íî 
íà ðåæåùàòà ãëàâà äà ñå ïîêàçâà ïî åäèí êðàé íà 
êîíåöà (фèã. 14). Îáúðíåòå âíèìàíèå íà òîâà, ÷å 
ïðуæèíàòà 4 äà å ïîñòàâåíà ïðàâèëíî ïîä ìàêàðàòà 
çà êîíåöà. Ñëåä òîâà ÷ðåç íàòèñêàíå îòíîâî 
ïîñòàâåòå êàïà÷êàòà. Äâàòà фèêñàòîðà òðÿáâà äà 
çàñòàíàò ïðàâèëíî, ò.å. äà ùðàêíàò.

Ïîâðåäè
•  Óðåäъò íå ðàáîòè: Ïðîâåðåòå çà íàëè÷èå íà åë. òîê 

(íàïð. îïèòàéòå íà äðуã êîíòàêò èëè ïîñðåäñòâîì 
èíäèêàòîð íà íàïðåæåíèå). Àêî уðåäúò íå 
ðàáîòè, êîãàòî å âêëþ÷åí êúì êîíòàêò ñ ðåäîâíî 
íàïðåæåíèå, òî òîãàâà ãî èçïðàòåòå â íåðàçãëîáåíî 
ñúñòîÿíèå íà íàøèÿ öåíòðàëåí ñåðâèç èëè íà 
îòîðèçèðàíà ñïåöèàëèçèðàíà ðàáîòèëíèöà.

•  Ðåæåùèÿ êîíåö èç÷åçâà â ìàêàðàòà: 
Äåìîíòèðàéòå ìàêàðàòà íà êîíåöà ïî уêàçàíèåòî 
äàäåíî , ïðîêàðàéòå êðàÿ íà êîíåöà ïðåç îòâîðà è 
îòíîâî ïîñòàâåòå ìàêàðàòà. Àêî íàéëîíîâèÿò êîíåö 
å èçðàçõîäåí, ìîëÿ, ïîñòàâåòå íîâà ìàêàðà èëè 
êàñåòà. 

Íå îòñòðàíÿâàéòå äðóãè ïîâðåäè ñàìè, 
à ïîðъ÷àéòå óðåäъò äà áъäå ðåìîíòèðàí îò 
îòîðèçèðàí ñïåöèàëèñò. Ïðè íåèçïðàâíîñòè èëè 

ïðè íóæäà îò ðåçåðâíè ÷àñòè, ìîëÿ, îáъðíåòå ñå 
êъì òъðãîâñêàòà êъùà. 

Ñъõðàíåíèå
•  Óðåäúò äà ñå ïî÷èñòè îñíîâíî, îñîáåíî ïðîðåçèòå 

çà îõëàæäàíå íà ìîòîðà.

•  Çà ïî÷èñòâàíå íå èçïîëçâàéòå âîäà.
•  Óðåäúò äà ñå ñúõðàíÿâà íà ñуõî è ñèãуðíî ìÿñòî. 

Îñèãуðåòå ãî ñðåùу уïîòðåáà îò ñòðàíè÷íè ëèöà 
(íàïð. îò äåöà).

Ðåìîíòíà ñëóæáà
Ðåìîíòèòå íà åëåêòðè÷åñêèòå èíñòðуìåíòè ìîãàò äà 
ñå èçïúëíÿâàò ñàìî îò åëåêòðîòåõíèöè-ñïåöèàëèñòè. 
Ìîëÿ, ïðè èçïðàùàíåòî çà ðåìîíò äà îïèñâàòå 
уñòàíîâåíèòå îò Âàñ ïîâðåäè.

Îòâåæäàíå íà îòïàäъöèòå è îïàçâàíå íà 
îêîëíàòà ñðåäà
Êîãàòî Âàøèÿò òðèìåð çà òðåâà íÿêîé äåí ñòàíå 
íåãîäåí çà уïîòðåáà èëè ïîâå÷å íå Âè òðÿáâà, ìîëÿ 
â íèêàêúâ ñëу÷àé íå èçõâúðëÿéòå уðåäà ñ äîìàøíèòå 
îòïàäúöè, à ãî îòâåäåòå ñúîáðàçíî åêîëîãè÷íèòå 
èçèñêâàíèÿ. Ìîëÿ ïðåäàéòå è уðåäà â ïуíêò çà 
ñúáèðàíå íà èçïîëçâàåìè îòïàäúöè. Ïëàñòìàñîâèòå 
è ìåòàëíèòå ÷àñòè òуê ìîãàò äà áúäàò îòäåëåíè 
è äà áúäàò ïðåäàäåíè â ïуíêò çà ðåöèêëèðуåìè 
îòïàäúöè. Èíфîðìàöèÿ çà òîâà ùå ïîëу÷èòå âúâ 
Âàøàòà îáùèíñêà èëè ãðàäñêà àäìèíèñòðàöèÿ.

Гàðàíöèÿ 
Çà òîçè åëåêòðîèíñòðуìåíò êîìïàíèÿòà äàâà íà 
êðàéíèÿ êëèåíò – íåçàâèñèìî îò çàäúëæåíèÿòà íà 
ïðîäàâà÷à, èçõîæäàùè îò äîãîâîðà çà ïîêуïêà – 
ñëåäíèòå ãàðàíöèè : 

Гàðàíöèîííèÿò ïåðèîä å 36 ìåñåöà (60 ìåñåöà), 
çàïî÷âàù äà òå÷å îò ïðåäàâàíåòî íà уðåäà, äîêàçàíî 
ñ îðèãèíàëåí äîêуìåíò çà ïîêуïêà. Ïðè òúðãîâñêà 
уïîòðåáà èëè ïðè èçïîëçâàíå çà îòäàâàíå ïîä íàåì 
ãàðàíöèîííèÿ ñðîê ñå íàìàëÿâà íà 12 ìåñåöà. 
Èçíîñâàùè ñå ÷àñòè è äåфåêòè, ïðåäèçâèêàíè îò 
уïîòðåáàòà íà íåïðàâèëíè àêñåñîàðè, ðåìîíò ñ ÷àñòè, 
êîèòî íå ñà îðèãèíàëíè ÷àñòè íà ïðîèçâîäèòåëÿ, 
èçïîëçâàíå íà ñèëà, уäàð èëè ñ÷уïâàíå, êàêòî è  
âðåäíè ïðåòîâàðâàíèÿ íà äâèãàòåëÿ ñå èçêëþ÷âàò îò 
òàçè ãàðàíöèÿ. Гàðàíöèîííàòà çàìÿíà âêëþ÷âà ñàìî 
äåфåêòèðàëèòå ÷àñòè, íå öåëè èçäåëèÿ. Гàðàíöèîííèòå 
ðåìîíòè òðÿáâà äà áúäàò èçâúðøâàíè èçêëþ÷èòåëíî 
îò îòîðèçèðàíè ñåðâèçè èëè îò êëèåíòñêèòå ñåðâèçè 
íà êîìïàíèÿòà. Â ñëу÷àé íà êàêâàòî è äà å èíòåðâåöèÿ 
îò íåîòîðèçèðàíî ëèöå ãàðàíöèÿòà ñòàâà íåâàëèäíà. 

www.tonino-lamborghini-garden.com
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Дåêëàðàöèÿ çà ñъîòâåòñòâèå â ЕÎ

Íèå, Mogatec Moderne Gartentechnik GmbH, Im Grund 14, D-09430 Drebach, äåêëàðèðàìå íà ñîáñòâåíà 
îòãîâîðíîñò, ÷å ïðîäуêòèòå  RT 6070, çà êîèòî ñå îòíàñÿ íàñòîÿùàòà äåêëàðàöèÿ, îòãîâàðÿò íà ñúîòâåòíèòå 
ïðåäïàçíè è çäðàâîñëîâíè èçèñêâàíèÿ íà Äèðåêòèâèòà íà 2006/42/EÎ (Íîâà âåðñèÿ íà Äèðåêòèâàòà çà 
ìàøèíè), 2004/108/EG ( EMV-Äèðåêòèâà), 2000/14/EG (Äèðåêòèâà çà øуì). Çà ïðàâèëíîòî ïðèëàãàíå íà 
íàçîâàíèòå â Äèðåêòèâèòå íà ÅÎ ïðåäïàçíè è çäðàâîñëîâíè èçèñêâàíèÿ ñà âçåòè ñëåäíèòå ñòàíäàðòè è/èëè 
òåõíè÷åñêè ñïåöèфèêàöèè: 
DIN EN 60335-1 (VDE 0700 Annex 1):2007-02; EN 60335-1:2002; DIN EN 60335-2-91 (VDE 0700 Annex 
91):2004-01; EN 60335-2-91:2003; DIN EN 786:2001-12; DIN EN 50336 (VDE 0700-336):2006-11; EN 
50336:2003; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2:1995; EN 61000-3-3:1995; EN 50366.
èçìåðåíî íèâî íà çâуêîâà ìîùíîñò*       87,5 dB (A) * Êîíòðîëíà ëàáîðàòîðèÿ: DPLF, D-64823 Groß-Umstadt  
ãàðàíòèðàíî íèâî íà çâуêîâà ìîùíîñò*  96,0 dB (A)

Ìåòîä çà îöåíêà íà ñúîòâåòñòâèå ñúãëàñíî Ïðèëîæåíèå VI/ Äèðåêòèâà 2000/14/EG

Гîäèíàòà íà ïðîèçâîäñòâî å îòáåëÿçàíà íà òèïîâàòà òàáåëêà, à ñúùî òàêà ìîæå äà áúäå уñòàíîâåíà ñïîðåä ñåðèéíèÿ íîìåð.

Münster, 08.10.2010   
                                                              Gerhard Knorr, Òåõíè÷åñêî ðúêîâîäñòâî íà Ikra GmbH
                                       Óïúëíîìîùåí îòãîâîðíèê çà ñúîòâåòñòâèåòî çà ÑÅ-ìàðêèðîâêà íà Mogatec GmbH

Òåõíè÷åñêàòà äîêуìåíòàöèÿ ñå ñúõðàíÿâà íà àäðåñ: Gerhard Knorr, Kärcherstraße  57, DE-64839 Münster
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Nota preliminara pentru instructiunile de utilizare

Prin aceste instructiuni de utilizare intentionam sa va usuram învatarea celor necesare privitor la aceasta scula si sa 
va usuram folosirea acesteia pentru toate domeniile de întrebuitare prevazute. Instructiunea de întrebuintare contine 
informatii importante pentru a o putea folosi fara pericol, adecvat si economic si prin aceasta de a evita accidente, 
perioade de timp de nefolosire din cauza defectelor, de a ridica fiabilitatea si a prelungi viata acesteia. Instructiunile 
de utilizare trebuie sa fie prezente la locul de folosire a masinii. 
Instructiunile de utilizare a masinii trebuie sa fie citita de fiecare persoana care intra in contact cu ea, asta înseamna: 
persoane care o folosesc, care o repara si care o transporta. Aceste persoane trebuie sa respecte cele prevazute în 
instructiunile de utilizare. 
Pe lânga instructiunile de utilizare si regulamentele de protectie a muncii specifice tarii si locului de folosinta, trebuie 
de asemenea respectate regulile profesinale de natura tehnica privitoare la masurile de protectie si de folosire 
profesionala, precum si prevederile de protectie a muncii prescrise de organizatia profesionala responsabila.

Trimer de gazon

Date tehnice

Model     RT 6070
Tensiunea de lucru V~ 230                                                 
Fregventa nominala Hz 50                                       
Consumul nominal  W 700                                     
Turatia fara sarcina min-1 >8.000                                
Raza de taiere cm 30 
Diametrul firului mm 1,4 - 1,6
Rezerva de firm m 2 x 4  
Eliberarea firului  automatism cu pornire instantanee   
Greutate kg 2,9 
Nivelul presiunii acustice(conf. EN 60335-2-91) dB (A) 78 K = 3,0 dB(A)
Vibratiun (conf. EN 60335-2-91) m/s²         2,9 K = 1,5 m/s²
Interferenţele suprimate conform EN 55014 şi EN 61000.
Clasei de protecţie II.
Ne menţinem dreptul de a modifica specificaţiile tehnice.
Aparatele sunt construite în conformitate cu normele VDE 0700-91 (EN 60335-2-91) şi corespund întru totul 
prevederilor Legii privind siguranţa aparatelor şi produselor.

Traducerea originalului Instrucţiunilor de utilizare
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Instrucţini generale de siguranţă

Informaţie despre nivelul de zgomot, reglementarea 3. 
GSGV: nivelul de zgomot la faţa locului poate depăşi 
85 dB (A). În astfel de situaţie operatorul va trebui să 
poarte dispozitiv de protecţie a auzului (de ex. căşti de 
protecţie). 

Atenţie! Funcţionare zgomotoasă! Respectaţi 
reglementările locale în această privinţă atunci 
când folosiţi trimerul.

Atenţie! Atunci când folosiţi scule electrice trebuie să 
respectaţi regulile fundamentale de protecţie împotriva 
electrocutării, incendiilor şi accidentărilor. Citiţi şi 
respectaţi toate instrucţiunile din acest manual înainte de 
a lucra cu utilajul. Păstraţi acest manual cu instrucţiuni 
într-un loc sigur. 

Utilajul este construit folosind tehnologie de ultimă 
oră şi este în concordanţă cu toate reglementările 
tehnice privind siguranţa. Cu toate acestea, folosire 
utilajului implică riscul accidentării utilizatorului sau a 
altor persoane din jur, precum deteriorarea utilajului sau 
a altor obiecte.

Folosiţi utilajul cu maximă responsabilitate, numai pentru 
scopul conceput şi în stare tehnică perfectă, conforma 
manualului cu instrucţiuni. Remediaţi imediat defectele 
care pot afecta negativ siguranţa. 

Citiţi cu atenţie manualul cu instrucţiuni. Este important 
să înţelegeţi pe deplin şi să respectaţi prevederile şi 
avertizările de siguranţă înainte de a lua în folosinţă 
trimerul. Utilizarea neglijentă sau neadecvată a trimerului 
poate provoca răni serioase, chiar fatale. Respectaţi 
toate instrucţiunile de siguranţă. Familiarizaţi-vă cu 
utilajul înainte de prima utilizare.

Domeniul de utilizare

Utilajul este destinat exclusiv pentru tăierea marginii 
gazonului. Orice altă utilizare sau suprasolicitarea prin 
tăierea tufelor, arbuştilor sau a unor suprafeţe întinse de 
gazon cu acest utilaj se consideră utilizare neadecvată. 
Producătorul/distribuitorul nu este responsabil pentru 
defecţiunile şi daunele rezultate în acest mod. Respon-
sabilitatea îi aparţine utilizatorului. Folosirea adecvată a 
utilajului implică respectarea celor cuprinse în manualul 
cu instrucţiuni, a prevederilor de operare şi de întreţinere. 
Păstraţi manualul cu instrucţiuni întotdeauna la 
îndemână.

Instrucţiuni de siguranţă
A. Instrucţiuni generale
1. Trimerul electric este un utilaj de viteză mare, cu 

tăiere rapidă. Conexiunile electrice şi sistemul de 
tăiere sunt surse potenţiale de pericol, fapt pentru 
care trebuie avute în vedere instrucţiuni speciale de 
siguranţă pentru evitarea accidentelor.

2. Întotdeauna opriţi trimerul şi deconectaţi-l de la 
reţeaua electrică înainte  de a efectua orice operaţie 
de întreţinere sau reparaţie. Întotdeauna deconectaţi 
utilajul de la reţea dacă-l lăsaţi nesupravegheat. 
Utilajul trebuie să fie oprit şi deconectat de la reţea 

înainte de reglaje, curăţare, sau verificare a reţelei 
de alimentare.

3. Rugaţi vânzătorul sau o persoană specializată să vă 
arate modul de utilizare a utilajului Dvs.

4. Aparatul nu poate fi manevrat de persoane (inclusiv 
copii) cu capacităţi fizice, senzoriale sau psihice 
limitate sau de cele fără o experienţă şi cunoştinţe 
suficiente, cu excepţia cazului în care aceste 
persoane sunt supravegheate de cineva care să 
răspundă de siguranţa lor, sau dacă au fost instruite 
suficient cu privire la modul de utilizare a aparatului.

5. Supravegheaţi copiii pentru a fi siguri că nu se joacă 
cu aparatul acesta. 

6. Este interzis folosirea utilajului de către copii. Nu 
înstrăinaţi nimănui trimerul fără a-i înmâna aceast 
manual cu instrucţiuni. Asiguraţi-vă că utilizatorul 
trimerului a înţeles conţinutul manualului cu 
instrucţiuni. Copiii şi tinerii sub 16 ani nu au dreptul 
de a lucra cu trimerul.

7. Operatorul este responsabil pentru orice daune 
produse în raza de acţiune a utilajului. 

8. Trebuie să  fiţi apt pentru a opera trimerul – odihnit, 
sănătos, în condiţie fizică bună. Dacă aţi obosit în 
timpul lucrului, luaţi o pauză. Nu lucraţi cu trimerul 
dacă vă aflaţi sub influenţa băuturilor alcoolice sau a 
medicamentelor.

9. Nu încercaţi să modificaţi trimerul sub nici o formă, 
deoarece creşte riscul accidentelor. Nu folosiţi 
sârmă sau fir întărit cu sârmă. 

10. Nu folosiţi trimerul dacă în apropierea zonei de lucru 
se află şi alte persoane, în special copii sau animale. 

11. Capul de tăiere, având turaţie ridicată, poate acroşa 
şi arunca pietre sau alte obiecte la distanţă mare. 
Pentru a reduce riscul accidentelor, asiguraţi-vă că 
nu se află alte persoane, în special copii şi animale, 
într-o rază mai mică de 15 m în jurul dvs. 

B. Precauţiuni în timpul lucrului

12. Folosiţi trimerul numai pentru tăierea ierbii şi 
buruienilor de lângă garduri, de sub tufe, din jurul 
copacilor şi stâlpilor, de pe trepte, cărări, pante 
abrupte, dintre pietre de pavaj.

C. Instrucţiuni referitoare la operare sigură

13. O siguranţă împotriva scurt-circuitului trebuie 
montat la priza sau pe prelungitorul de la care este 
alimentat trimerul. Contactaţi un electrician pentru 
informaţii suplimentare. Pentru o funcţionare sigură 
este recomandat să se echipeze aparatul cu un 
întrerupător de siguranţă împotriva scurt-circuitelor 
(RCD), cu intensitatea curentului nu mai mare de 30 
mA.

14. Înainte de a începe lucrul, asiguraţi-vă că trimerul 
este în stare bună de funcţionare, verificând starea 
cablului de alimentare, a cablului prelungitor, a prizei 
de alimentare, a întrerupătorului şi a capului de 
tăiere. 

15. Înainte de a folosi trimerul trebuie verificat starea 
cablului de alimentare şi a cablului prelungitor. Nu 
folosiţi trimerul dacă cablurile sunt deteriorate sau 
uzate.
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16. Dacă cablul este deteriorat în timpul utilizării, 
deconectaţi-l imediat de la reţeaua de alimentare. NU 
ATINGEŢI CABLUL ÎNAINTE DE A-L DECONECTA 
DE LA REŢEA.

17. Atenţie! Pericol! Capul de tăiere continuă să se 
rotească un scurt timp şi după ce aţi întrerupt 
alimentarea cu curent (fenomenul de inerţie). 
Păstraţi la distanţă sigură degetele şi picioarele, 
pentru a evita rănirea. 

18. Folosiţi doar cablu prelungitor destinat uzului 
în afara casei şi care îndeplineşte cerinţele 
aparatului. Cuplajele şi conexiunile trebuie să fie 
etanşe împotriva apei. Nu folosiţi trimerul fără ca 
apărătoarea sistemului de tăiere să fie corect montat 
şi fixat. Verificaţi şi starea capului de tăiere. 

19. Nu folosiţi cabluri, prize, sisteme de tăiere 
deteriorate.

20. Nu porniţi utilajul dacă mâinile sau picioarele se află 
în apropierea sistemului de tăiere.

21. Folosiţi echipamente de protecţie, cum ar fi 
haine strânse, cu nasturii încheiaţi, ochelari de 
protecţie, căşti sau dopuri pentru protecţia auzului şi 
încălţăminte robuste.

22. Neglijenţa în timpul lucrului poate provoca rănirea 
mâinilor şi a picioarelor, datorită sistemului de tăiere.

23. Întotdeauna ţineţi trimerul ferm, menţinând un 
echilibru bun şi o poziţie stabilă. 

24. Fiţi calm şi vigilent. Lucraţi cu trimerul numai în 
condiţii bune de vizibilitate, la lumina zilei.

25. Aranjaţi cablul prelungitor în aşa fel, încât să nu se 
deterioreze şi să nu constituie o piedică.

26. Fiţi atent să nu juliţi cablul pe colţuri sau alte obiecte 
ascuţite sau tăioase. Nu strângeţi cablul în locuri 
strâmte, de ex. uşi sau ferestre.

27. Asiguraţi-vă, că partea deschisă a apărătoarei 
nu este îndreptat către Dvs. înainte de pornirea 
trimerului. 

28. Nu trageţi de cablul prelungitor pentru a-l deconecta 
de la priză. Prindeţi cu mâna furca prelungitorului.

29. Fiţi deosebit de precaut atunci când lucraţi în zone 
acoperite dens de vegetaţie, atunci când vizibilitatea 
asupra solului este limitat.

30. Nu lăsaţi trimerul afară în ploaie.
31. Nu tăiaţi iarbă umedă sau altă vegetaţie pe timp de 

ploaie. Nu lucraţi cu trimerul în timp ce plouă.

32. Ţineţi cablul prelungitor în aşa fel, încât să fie 
departe de sistemul de tăiere în funcţionare.

33. La transportarea trimerului, de ex. schimbarea 
locaţiei de lucru, opriţi utilajul şi deconectaţi-l de la 
reţea.

34. Fiţi foarte atent  în condiţii alunecoase, pe pante 
abrupte, pe suprafeţe neregulate.

35. Înaintaţi transversal pe pantă, cu maximă atenţie 
atunci, când vă întoarceţi.

36. Observaţi obstacolele ascunse, cum sunt trunchi de 
copaci sau rădăcini, pentru a preveni împiedicarea 
de acestea.

37. Curăţaţi capul de tăiere la intervale regulate.
38. Verificaţi frecvent condiţia capului de tăiere. Dacă 

comportamentul sistemului de tăiere se modifică, de 
ex. apar vibraţii, zgomote, procedaţi imediat în felul 
următor: opriţi trimerul şi apăsaţi capul de tăiere de 
pământ pentru a se opri din rotaţie, apoi deconectaţi 
aparatul de la tensiune. Verificaţi starea capului de 
tăiere, căutând eventuale fisuri.

39. Avertizare! Pericol de accidentare datorită sistemului 
de tăiere cu fir. După înlocuirea sau extinderea firului 
de nylon aduceţi trimerul în poziţia normală de lucru 
înainte de a-l porni.

40. Înlocuiţi imediat capul de tăiere deteriorat, chiar 
dacă prezintă doar fisuri superficiale. Nu încercaţi să 
reparaţi capul de tăiere sub nici o formă. 

41. Întotdeauna opriţi trimerul şi deconectaţi-l de la reţea 
dacă faceţi o pauză sau dacă aţi terminat lucrarea. 
Nu uitaţi de întreţinerea aparatului (fiind deconectat 
de la tensiune). Efectuaţi doar operaţiile de 
întreţinere descrise în acest manual cu instrucţiuni. 
Orice altă operaţie lăsaţi pe seama specialistului.

42. Verificaţi frecvent fantele de aerisire a motorului din 
carcasă, să nu fie înfundate; curăţaţi-le, dacă este 
nevoie.

43. Folosiţi doar piese de schimb originale. 
44. Folosiţi doar sisteme de tăiere originale. Nu folosiţi 

sisteme de tăiere metalice.
45. Curăţaţi piesele de plastic cu o cârpă umedă. Nu 

folosiţi agenţi chimici agresivi.
46. Nu spălaţi trimerul cu jet de apă!
47. Depozitaţi trimerul într-un loc uscat, la înălţime sau 

închis, inaccesibil copiilor.

Observaţii importante pentru a nu pierde garanţia 
produsului:

· Menţineţi curat fantele de răcire a motorului.
· Nu folosiţi fir nylon mai lung decât permite lama din 

apărătoarea sistemului de tăiere.
· Folosiţi doar fir nylon cu diametrul Ø 1,6 mm, şi 

tambur original.
· Nu apăsaţi capul de tăiere de pământ în timpul 

funcţionării. Făcând astfel, distrugeţi motorul.
· Nu loviţi capul de tăiere de suprafeţe dure, deoarece 

dezechilibraţi şi strâmbaţi axul motorului.

Montarea apărătoarei sistemului de tăiere (fig. 1)

Aplicaţi apărătoarea la carcasa aparatului şi fixaţi-o cu 
cele 3 şuruburi livrate.

Montarea a indicatorului cercului de tăiere 

Indicatorul cercului de tăiere se fixează, cum reiese din 
schiţă, prin înşurubare, cu cele 2 şuruburi alăturate, pe 
carcasa de protecţie (fig. 15).

Conectarea trimerului (fig. 2-3)

Aparatul poate fi folosit numai la curent alternativ 
monofazic. Este dublu izolat, în concordanţă cu clasa 
II VDE 0700 şi EEC 20. Înainte de pornirea aparatului 
asiguraţi-vă că tensiunea reţelei este identică cu cea 
trecută pe plăcuţa utilajului. 
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Firele cablului prelungitor trebuie să aibă următoarea 
secţiune minimă: 
                                     1,5 mm2

•  Scoateţi suportul de cablu în afară apăsând tasta 
aferentă (fig. 2). 

• Faceţi o buclă din prelungitor pentru detensionarea 
cablului şi introduceţi-o în mâner prin intermediul 
orificiului aferent. Introduceţi la loc suportul de cablu 
apăsând tasta corespunzătoare (fig. 3).

• La încheierea lucrului, scoateţi suportul de cablu în 
afară apăsând din nou tasta (fig. 2) şi trageţi cablul în 
exterior. Introduceţi suportul de cablu înapoi în mâner.

Pornirea/oprirea (fig. 4)

Pentru a folosi trimerul:
•  Asiguraţi-vă că aveţi o poziţi stabilă de lucru.
•  Ţineţi trimerul ferm, cu ambele mâini.
•  Staţi drept, ţinând trimerul într-o poziţie comfortabilă.
•  Capul de tăiere să nu atingă pământul.
•  Apăsaţi butonul întrerupător.
•  Trimerul se opreşte dacă eliberaţi butonul întrerupător.

Acest aparat este dotat cu un sistem electronic 
de reglare a turaţiei. Scopul lui este să reducă 
turaţia motorului la mersul în gol şi să o amplifice 
la tăiatul ierbii:
-  turaţia motorului e redusă atunci când firul se 

mişcă liber, fără contact cu gazonul.
-  turaţia motorului e ridicată atunci când firul taie 

iarba.
O altă funcţie a regulatorului este aceea de a reduce 
nivelul de zgomot şi de a face economie de energie.

Reglarea mânerului suplimentar, a înclinaţiei 
şi a lungimii tijei (fig. 5-8) 
1. Reglarea mânerului: Slăbiţi şurubul Inbuss 1 cu 

ajutorul cheii Inbuss livrate (fig. 5). Fixaţi mânerul într-
una din cele 3 poziţii posibile. Strângeţi apoi din nou 
şurubul.

2. Reglarea lungimii tijei (Fig. 6): Trageţi în sus clapeta 
2 şi glisaţi mânerul într-una din cele 5 poziţii posibile. 
Eliberaţi clapeta 2 pentru fixarea poziţiei.

3. Reglarea înclinaţiei (Fig. 8): Apăsaţi clapeta 3 în jos. 
Fixaţi unghiul de înclinare a motorului într-una din cele 
3 poziţii posibile. Eliberaţi clapeta 3 pentru fixarea 
poziţiei.

 Poziţia centrală este adecvată pentru introducerea 
comodă a trimmer-ului în zone mai greu accesibile, 
de ex. pe sub tufe sau scaunele de grădină.

 Poziţia inferioară se foloseşte pentru tunsul bordurilor.

4. Reglarea pentru tunsul bordurilor (fig. 7): Fixaţi 
lungimea tijei în poziţia cea mai scurtă conform 
descrierii de la punctul 2. În această poziţie partea 
superioară a mânerului se poate roti cu 180°. 
Lungimea tijei are şi aici 5 poziţii diferite.

Tăierea ierbii şi a buruienilor (fig. 9)

•  Mişcaţi trimerul uniform înainte şi înapoi pentru a 
tăia mici petici de iarbă sau buruiană. Trimerul nu a 
fost proiectat şi nu este adecvat pentru tăierea unor 
suprafeţe mari. 

•  Pe cât posibil, tăiaţi cu partea stângă, pentru ca iarba 
tăiată, pietrele şi praful să fie aruncate în faţă, departe 
de operator. 

•  Condiţii ideale de lucru se realizează dacă trimerul 
este înclinat spre stânga cu un unghi de aprox. 30°.

Extinderea firului de nylon 
Verificaţi frecvent starea firului de nylon, dacă este 
deteriorat şi dacă mai are lungimea necesară. Dacă este 
nevoie de ajustarea firului de nylon:
Dacă performanţa de tăiere scade: ţineţi trimerul în 
funcţionare asupra unei suprafeţe de iarbă şi apăsaţi de 
pământ capul de tăiere (fig. 11). Reţineţi, că firul (firele) 
de nylon se vor extinde doar dacă lungimea lor este de 
cel puţin 2,5 cm. Dacă firul (firele) sunt mai scurte: opriţi 
trimerul şi deconectaţi-l de la reţeaua de alimentare. 
Apăsaţi tamburul din centru şi trageţi firul (firele) (fig. 
11). Dacă capătul firului nu este vizibil – vezi punctul 
Înlocuirea tamburului.
Firul va fi tăiat automat la lungimea corectă în momentul 
punerii în funcţiune a trimerului, în cazul în care s-a 
eliberat prea mult fir (fig. 13). 
Observaţie: menţineţi curat lama, pentru ca acesta să 
asigure tăierea optimă a firului de nylon.
Atenţie! Pericol de accidentare datorită lamei ascuţite!

Înlocuirea tamburului firului de nylon        

Opriţi aparatul şi deconectaţi-l de la reţea. Aşteptaţi ca 
sistemul de tăiere să se oprească din rotaţie. Apăsaţi 
cele două cleme laterale 1 de pe carcasa capului de 
tăiere şi îndepărtaţi capacul 2 (fig. 13). Scoateţi tamburul 
vechi şi introduceţi-l pe cel nou, având grijă ca firul de 
nylon să iasă prin orificiile din peretele capului de tăiere 
(fig. 14). Asiguraţi-vă că arcul 4 este bine poziţionat sub 
tambur. În final, apăsaţi la loc capacul capului de tăiere, 
verificând ca ambele cleme să se cupleze. 

Remedierea unor probleme

•  Trimerul nu funcţionează: verificaţi reţeaua de 
alimentare (prin conectarea apratului la o altă priză, 
sau cu ajutorul unui instrument de măsură). Dacă 
utilajul nu funcţionează chiar dacă priza este bună, 
duceţi trimerul la un service autorizat pentru reparaţii. 

•  Firul de nylon nu este vizibil: Scoateţi tamburul 
conform punctului , trageţi firul prin gaura metalică 
şi montaţi la loc tamburul. Dacă firul de nylon este 
terminat, înlocuiţi tamburul cu unul nou.

Nu faceţi alte reparaţii. Duceţi utilajul la un service 
autorizat pentru a fi verificat şi reparat. Contactaţi 
distribuitorul dacă aveţi nevoie de piese de schimb.
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Depozitarea

· Curăţaţi bine utilajul, în special fantele de răcire a 
motorului din carcasa utilajului. 

· Nu folosiţi apă pentru  a curăţa aparatul.
· Depozitaţi trimerul într-un loc uscat, înalt sau închis, 

inaccesibil copiilor.

Service
Repararea sculelor electrice este recomandat să se facă 
de personal specializat în electronică.

Debarasarea de reziduri şi protecţia  mediului
Dacă scula trimmerul de gazon devine cândva 
inutilizabilă sau nu mai aveţi nevoie de ea, Vă rugăm să 
n-o depuneţi în nici un caz în rezidurile menajere ci să 
Vă debarasaţi de ea corespunzător protecţiei mediului. 
Vă rugăm să predaţi scula unui punct de revalorizare 
adecvat. Aici, piesele din material sintetic şi cele din 
metal pot fi separate şi transmise revalorizării. Informaţii 
în această privinţă primiţi şi din partea administraţiei Dv. 
comunale sau municipale.

GARANTIE
Pentru aceste utilaje electrice firma - independent de 
obligatiile comerciantului rezultate din contractul de 
cumparare - ofera urmatoarele garantii:
Perioada de garantie este de 36 luni (Înregistrare 60 luni) 
începând cu predarea utilajului, fapt ce trebuie dovedit 
cu actul original de cumparare. Pentru comercializare 
sau închiriere perioada se reduce la 12 luni.  Partile 
uzate si defectele cauzate de anexe necoraspunzatoare, 

reparatii cu piese care nu sunt originale de la fabricant, 
utilizarea fortei,  loviri si rupturi, cât si supraîncarcarea 
motorului sunt excluse din garantie. Înlocuirile 
garantionale  presupun doar schimbarea piesei defecte 
si nu a întregului utilaj. Reparatiile garantionale vor fi 
efectuate exclusiv de parteneri service autorizati sau 
de departamentul relatii cu clientii a firmei. Interventiile 
facute asupra utilajului de persoane neautorizate atrage 
dupa sine anularea garantiei.

Transport gratuit în caz de service  

Înregistrare produse şi extindere garanţie la 5 ani :

www.tonino-lamborghini-garden.com

Gorąca linia
• Kompetentne wsparcie w przypadku pytań dotyczących 

uruchomienia

• Odpowiedzi na pytania techniczne

• Zamawianie części zamiennych i dostawa

• Rejestracja produktu w celu przedłużenia gwarancji 
do 5 lat

Serwis
• Bezpłatna wysyłka sprzętu do serwisu 

• Szybka naprawa w ciągu maks. 5 dni od ich 
dostarczenia do serwisu

  Declaratie de conformitate pentru UE

Noi, Mogatec Moderne Gartentechnik GmbH, Im Grund 14, D-09430 Drebach, declaram în proprie responzabi-
litate, ca produsele RT 6070, la care se refera aceasta declaratie, corespund cererilor de securitate a functionarii si 
protectie a sanatatii ale directivelor UEE 2006/42/UE (directivă privind maşinile industriale), 2004/108/UE (directive 
EMV) si 2000/14/UE (Comunitatea Europeană). Pentru îndeplinirea corespunzatoare a prescriptiilor de securitate 
a functionarii si protectie a sanatatii mentionate în directivele UEE s-au respectat urmatoarele noerme si/sau spe-
cificari tehnice: 

DIN EN 60335-1 (VDE 0700 Annex 1):2007-02; EN 60335-1:2002; DIN EN 60335-2-91 (VDE 0700 Annex 
91):2004-01; EN 60335-2-91:2003; DIN EN 786:2001-12; DIN EN 50336 (VDE 0700-336):2006-11; 
EN 50336:2003; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2:1995; EN 61000-3-3:1995; EN 50366.

nivel moderat al puterii acustice*               87,5 dB (A)        * Staţie de verificare: DPLF, D-64823 Groß-Umstadt       
nivel garantat al puterii acustice*              96,0 dB (A)

Procedură de estimare a conformităţii corespunzător anexei VI / prevederea 2000/14/UE
Anul de fabricaţie este trecut pe plăcuţa de identificare, dar se poate deduce şi din seria sa (un şir de numere consecutive).

Münster,  08.10.2010   
Ikra GmbH - Directia Tehnica

Mogatec GmbH - Împuternicit pentru Conformitate CE

Păstrarea documentaţiei tehnice: Gerhard Knorr, Kärcherstraße  57, DE-64839 Münster
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Технические данные

Модель  RT 6070
Напряжение	 В	 230	
Частота	 Гц	 50	
Потребляемая	мощность		 Вт	 700

Испытательная	скорость	вращения	 мин-1							 >8.000																															

Ширина	скашивания	 см													 30	

Толщина	лески	 мм												 1,4	-	1,6																																				

Длина	лески	 м															 2	x	4																																			

Удлинение	лески	 	 полный	автомат													

Масса	 кг														 2,9																																							
Уровень	шума	(согласно	EN	60335-2-91)		 дБ	(A)							 78 K = 3,0 dB(A)																								
Вибрация	(согласно	EN	60335-2-91)		 м/с2																					 2,9	 K = 1,5 m/s²																													
Устройства	свободны	от	радиопомех	согласно	EN	55014	и		EN	61000.	

Класс	защиты:		II/VDE	0700	

Возможны	технические	изменение	и	дополнения	поставляемых	изделий.	

Приборы	построены	по	требованиям	VDE	0700-91	(EN	60335-2-91)	и	полностью	соответствуют	требованиям	
немецкого	Закона	о	безопасности	оборудования	и	изделия.

Электрический триммер

Óâаæаеìыé ïокóïаòель, 

мы	 составили	 данное	 руководство	 по	 ýксплуатации	 для	 того,	 чтобы	 обеспечить	 надежность	 работы	 с	
инструментом.	При	соблюдении	следующих	инструкций	пила	будет	служить	вам	долго,	не	доставляя	хлопот.	

Перед	серийным	изготовлением	наши	приборы	проходят	строжайшую	проверку	и	постоянно	контролируются	
в	процессе	производства.	Ýто	дает	нам	основания	не	сомневаться	в	надежности	прибора,	а	вам	–	гарантии	
в	том,	что	вы	получаете	продукт	отличного	качества.

В	 интересах	 технического	 развития	 производитель	 оставляет	 за	 собой	 право	 вносить	 изменения	 в	
конструкцию.

Перевод с оригинального руководства по эксплуатации
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Общие óказания ïо òехнике безоïасносòи

Данные ïо шóìоâоìó загрязнению согласно 
инфорìационноìó ïредïисанию ïо шóìó 
ìашин 3. GPSGV и/или ìашинноé дирекòиâе: 
Óроâень зâóкоâоé ìощносòи  ïри рабоòе 
ìоæеò ïреâышаòь 81 дÁ (À). Для защиòы слóха 
оïераòора необходиìы зâóкозащиòные ìеры 
(наïриìер наóшники).

Вниìание: защиòа оò шóìа! При рабоòе 
соблюдаéòе ìесòные ïредïисания

Вниìание: При	 	 работе	 с	 	 прибором	 необходимо	
соблюдениe	 требований	 по	 технике	 безопасности.	
Перед	первым	применением	необходимо	обязательно	
прочитать	 инструкцию	 по	 ýксплуатации	 и	 надёжно	
сохранять	её	для	дальнейшего	использования.

Машины	 изготовлены	 и	 разработаны	 по	
современным	 технологиям	 и	 с	 соблюдением	
признанных	 требований	 по	 технике	 безопасности.	
Тем	 не	 менее	 при	 их	 применении	 могут	 возникать	
опасности	 для	 здоровья	 и	 жизни	 пользователя	 или	
третьих	 лиц	 или	 же	 нанесение	 вреда	 машине	 или	
другим	материальным	ценностям.

Машины	 использовать	 только	 в	 технически	
безупречном	состоянии	при	соблюдении	инструкции	
по	 ýксплуатации!	 Помехи,	 которые	 понижают	
надежность,	сразу	устранять!		

Внимательно	прочитать	инструкцию	по	ýксплуатации.	
При	 работе	 необходимо	 обязательно	 соблюдение	
требований	по	технике	безопасности.	Не	соблюдение	
ýтих	 указаний	 может	 быть	 опасно	 для	 жизни.	
Необходимо	соблюдать	инструкции	предупреждения	
несчастных	 случаев.	 Перед	 первым	 вводом	
в	 ýксплуатацию,	 пожалуйста	 ознакомтесь	 с	
особенностями	управления	и	применения	устройства.  

Назначение
Машины	 предназначены	 исключительно	 для	
резки	 декоративного	 газона	 и	 краёв	 газона.	 Иное	
применение	запрещено.	Другое	использование,	как	
например	 подстригание	 густого	 кустарника,	 живых	
изгородей	 или	 обширного	 газона	 не	 соответствует	
предписанию.	 Производитель/поставщик	 не	 несет	
ответственность	за	нанесённый	в	ýтом	случае	ущерб.	
Пользователь	 сам	 несет	 ответственность	 за	 все	
повреждения	 и	 ущерб	 вызванные	 несоблюдением	
указаний	 по	 технике	 безопасности,	 руководства	 по	
ýксплуатации,	 а	 также	 указаний	 по	 техническому	
осмотру	и	обслуживанию.		
Руководство	 по	 ýксплуатации	 хранть	 на	 месте	
применения	машины.	

Óказания ïо òехнике безоïасносòи
À. Общие óказания
1.	 Высокое	 число	 оборотов	 режущего	 механизма	

и	использование	ýлектрического	тока	связаны	с	
особенными	 опасностями,	 поýтому	 необходимо	
соблюдение	 мер	 предосторожности	 при	 работе	

с	ýлектротриммером.
2.	 Выключите	двигатель	и	вытащите	сетевую	вилку	

перед	проверкой	ýлектротриммера,	очисткой	или	
выполнением	рабочих	операций	на	мотокосе.		

3.	 Перед	 первым	 применением	 продавец	 или	
специалист	должны	провести	инструктаж.	

4.	 Никогда	 не	 разрешайте	 детям	 или	 другим	
лицам,	 которые	 не	 знакомы	 с	 инструкцией	 по	
ýксплуатации	 пользоваться	 ýлектротриммером.	
Устройство	можно	передавать	только	тем	лицам,	
которые	в	принципе	знакомы	с	данной	моделью	
и	обслуживанием	устройства;	передавать	всегда	
с	 инструкцией	 по	 ýксплуатации.	 Запрещается	
пользоваться	 ýлектротриммером	 подросткам	
до16	лет.		

5.	 Пользователь	 несёт	 ответственность	 за	
несчастные	случаи	с	третьими	лицами	на	участке	
работы	устройства.	

6.	 Тот,	 кто	 работает	 с	 ýлектротриммером	 должен	
быть	 отдохнувшим	 и	 в	 хорошем	 состоянии.	 Не	
забывайте	 своевременно	 делать	 перерывы	
в	 работе!	 Запрещается	 работать	 после	
употребления	алкоголя	или	наркотиков.		

7.	 Не	предпринимать	никаких	изменений	устройства,	
например	 не	 заменять	 пластмассовый	шнур	 на	
стальной	 из	 соображений	 вашей	 безопасности.	
Производитель	 не	 несёт	 ответственность	 за	
убытки,	 вызванные	 нарушением	 употребления	
или	недопустимых	изменений,.	

8.	 Не	используйте	ýлектротриммер	если	поблизости	
находятся	 люди,	 особенно	 дети,	 или	 домашние	
животные.		

9.	 При	 работе	 нельзя	 находится	 в	 радиусе	 15	 м	
людям	 /	 детям	 или	 животным,	 так	 как	 могут	
отлетать	камни	от	режущего	механизма.	

Á. Рекоìендации ïо ïриìенению

10.	Использовать	 ýлектротриммер	 только	 для	
скашивания	 травы	и	сорняков	около	изгородей,	
деревьев,	 лестниц,	 тротуаров	 и	 террас,	 под	
кустами	 и	 живыми	 изгородями,	 на	 крутых	
склонах	и	т	.д.	

С. Óказания для безоïасного исïользоâания 

11.	 Рекомендуется	 снабдить	 ýлектророзетку	
автоматическим	 предохранительным	
выключателем,	срабатывающим		при	появлении	
тока	 утечки	 (ток	 отключения	 макс.	 30мА).	
Более	 подробную	 информацию	 предоставит	
ýлектромонтер.	

12.	Перед	 каждым	 началом	 работы	 необходимо	
визуально	 проверять,	 в	 безупречном	 ли	
состоянии	находится	ýлектротриммер.	Особенно	
важно	 состояние	 соединительного	 кабеля,	
ýлектророзетки,	 выключателя	 и	 режущего	
механизма.		

13.	Перед	 употреблением	 необходимо	 проверить	
соединительный	кабель	на	отсутствие	признаков	
повреждения	 или	 старения	 (наличие	 трещин	
изоляции).Не	 использовать	 ýлектротриммер,	
если	кабель	имеет	повреждение	или	изношен.	
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14.	При	 повреждении	 соединительного	 кабеля	 во	
время	работы,	сразу	вытащить	вилку	из	розетки.	
НЕ	 КАСАТЬСЯ	 СОЕДИНИТЕЛЬНОГО	 КАБЕЛЯ,	
ПРЕЖДЕ	ЧЕМ	ОН	ОТДЕЛЕН	ОТ	СЕТИ.		
Вниìание: Замена	 кабеля	 для	 подключения	
к	 сети	 ýтого	 прибора	 должна	 исключительно	
произвестись	 сервисным	 персоналом	
производителя	или	ýлектромонтером.

15.	 Внимание!	 Опасность!	 Режущий	 механизм	
продолжает	вращаться	несколько	секунд,	после	
выключения	мотора.	Опасность	трамв	пальцев	и	
ног!	

16.	Использовать	 исключительно	 удлинительный	
кабель	предназначенный	для	работы	на	воздухе.	
Удлинительный	 кабель	 не	 должно	 быть	 легче	
провода	 в	 резиновой	 трубке	 и	 поперечное	
сечение	 провода	 должно	 равняться	 или	 быть	
большим	 1,5	 ммІ.	 Вилки	 и	 удлинители	 должны	
быть	защищенными	от	водяных	брызг.	Обращать	
внимание	 на	 прочность	 посадки	 режущей	
головки.	

17.	Не	использовать	поврежденные	кабели,	розетки,	
вилки	и	режущие	головки.	

18.	 Включайте	 мотор	 только	 в	 соответствии	
с	 указаниями	 и	 только	 при	 обеспечении	
безопасного	 расстояния	 рук	 и	 ног	 от	 режущего	
механизма.	

19.	При	 работе	 носить	 защитные	 очки,	 закрытую	
обувь	 с	 удобной	 подошвой,	 тесно	 прилегаемую	
рабочую	одежду,	перчатки	и	защиту	слуха.		

20.	При	 неосторожном	 использовании	 возможна	
опасность	 травм	 в	 результате	 попадании	 ног	 и	
рук	в	зону	вращающегося	режущего	механизма.	

21.	 Всегда	 крепко	 держать	 ýлектротриммер	 и	
обращать	 внимание	 на	 твердое	 и	 уверенное	
положение.	

22.	 Работать	 спокойно,	 обдуманно	 и	 только	 при	
дневном	 свете	 	 или	 хорошем	 освещении,	 в	
условиях	хорошей	видимости	-	не	мешать	работе	
других!	Работать	осмотрительно!	

23.	Следить	при	работе	за	тем,	чтобы	не	повредить	
удлинитель	и	не	споткнуться	об	него.	

24.	Не	допускать	трения	удлинителя	об	острые	углы	
или	другие	острые	предметы,а	также	зажимания	
кабеля	в	проёме	двери	или	окна.	

25.	При	 включении	 ýлектротриммера	 защитный	
щиток	должен	быть	обращён	к	телу.	

26.	Держаться	 за	 вилку	 при	 вытаскивании	
соединительного	 кабеля	 из	 розетки	 и	 не	 тянуть	
за	кабель.	

27.	 В	 запутанной,	 плотно	 заросшей	 территории	
работать	особенно	осторожно!	

28.	При	 дожде	 не	 оставлять	 ýлектротриммер	 в	
непокрытом	состоянии.	

29.	Нельзя	 косить	 сырую	 траву!	 При	 дожде	 не				
использовать!	

30.	Соединительный	кабель	должен	быть	достаточно	
удалён	от	режущего	механизма.	

31.	При	 кратковременном	 перемещении	
ýлектротриммера	 (например	 к	 другому	 месту	

работы)	выключатель	отпустить,	вилку	вытащить	
из	сети.	

32.	Осторожно	 на	 склонах	 или	 на	 неровной	
территории,	опасность	споткнуться!	

33.	На	 склонах	 косить	 только	 поперечно	 к	 уклону	 -	
осторожно	при	разворотах!		

34.	Обращайте	внимание	на	пни	и	корни,	опасность	
споткнуться!	

35.	 Регулярно	чистить	режущую	головку	от	травы.	
36.	 Регулярно,	 на	 коротких	 расстояниях	 проверять	

режущую	 головку.	 В	 случае	 появления	
непривычных	 измененияй	 (вибрации,	 шума)	
ýлектротриммер	 сразу	 выключить	 и	 крепко	
держа	прижать	ýлектротриммер	к	земле,	чтобы	
остановить	 режущую	 головку,	 затем	 	 вытащить	
вилку	 из	 сети.	 Проверить	 режущую	 головку	
обратить	внимание	на	трещины.

37.	 Будте	осторожны	с	устройством,	которое	служит	
для	 отрезания	 лески,	 опасность	 травм.	 После	
замены	 катушки	 или	 после	 удленения	 лески	
приведите	 ýлектротриммер	 в	 нормальную	
рабочую	позицию,	прежде	чем	включить.	

38.	Поврежденную	 режущую	 головку	 сразу	
заменять	 даже	 при	 появлении	 незначительных	
трещин.	 Поврежденную	 режущую	 головку	 не	
ремонтировать.		

39.	При	 прерывани	 и	 окончании	 работы:	 вытащить	
вилку	 из	 сети!	 Провести	 технический	 осмотр	
ýлектротриммера	(вилка	вытащена	из	розетки!):	
Выполнять	только	те	работы,	которые	описаны	в	
инструкции	по	ýксплуатации.	Все	другие	работы	
выполняются	сервисной	службой.	

40.	При	необходимости	чистить	прорези	для	доступа	
холодного	воздуха	в	корпусе	двигателя.	

41.	Использовать	 только	 оригинальные	 запасные	
части.	

42.	Использовать	 только	 оригинальные	 режущие	
головки	 и	 запасные	 катушки.	 Никогда	 не	
использовать	 металлические	 	 режущие	
ýлементы.	

43.	Пластмассовые	части	чистить	влажным	платком.	
Сильные	 чистящие	 средства	 могут	 повредить	
пластмассу.	

44.	Не	 допускать	 попадания	 воды	 на		
ýлектротриммер!		

45.	Ýлектротриммер	хранить	в	сухом	помещении.

Ваæные óказания, чòобы не ïоòеряòь Ваше ïраâо 
на гаранòиéное обслóæиâание:
•	 Держать	 в	 чистоте	 прорези	 для	 поступления	
воздуха,	иначе	мотор	не	охлаждается.

•	 Не	 работать	 с	 леской	 которая	 превышает	 длину	
ограниченную	отрезным	лезвем.	

•	 Использовать	 только	 специальную	 леску	
диаметром	максимум	1,6	мм	 (лучше	всего	леску	
производителя)	и	оригинальные	катушки.

•	 Не	 нажимать	 режущей	 головкой	 на	 землю,	
вследствие	ýтого	Вы	тормозите	включенный	мотор.

•	 Не	 ударять	 режущей	 головкой	 по	 	 жесткой	
поверхности,	так	как	в	ýтом	случае	волна	мотора	
будет	неполновесна.		
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Монòаæ защиòного щиòка (рисунок	1)
Установите	 защитную	 крышку	 на	 корпус	
газонокосилки	и	укрепите	ее	с	помощью	3	входящих	
в	комплект	поставки	винтов.

Óсòаноâка ïоказаòеля окрóга среза	

Показателя	 округа	 среза	 следует	 прикрепить	 на	
предохранительную	 оболочку,	 используя	 при	 ýтом	
2	приложенных	винта,	смотрите	на	объяснительный	
рисунок	(рис.	15).

Включение óсòроéсòâа	(рисунок	2-3)

Для	 работы	 машины	 можно	 использовать	 только	
однофазовый	переменный	ток.	Машины	изолированы	
защитой	класса	II	Союзов	немецких	ýлектротехников	
0700	 и	 СЕЕ	 20	 и	 поýтому	 могут	 быть	 подключены	
также	 к	 штепсельным	 розеткам	 без	 заземления.	
Перед	вводом	в	ýксплуатацию	обратите	внимание	на	
то,	 чтобы	 напряжение	 сети	 совпадало	 с	 указанным	
на	табличке	рабочим	напряжением!	
Минимальный	диаметр	удлинителя:	
																										1,5	мм	2

•	 Поверните	 держатель	 кабеля	 наружу	 нажатием	
на	кнопку	(рис.	2).	

•	 Вставьте	 петлю	 удлинительного	 кабеля	 для	
разгрузки	 от	 натяжения	 в	 отверстие	 рукоятки.	
Поверните	 держатель	 кабеля	 снова	 вовнутрь	
нажатием	на	кнопку	(рис.	3).

•	 После	 работы	 поверните	 держатель	 кабеля	
наружу	 нажатием	 на	 кнопку	 (рис.	 2)	 и	 вытяните	
кабель.	 Снова	 поверните	 держатель	 кабеля	 в	
рукоятку.

Включение / âыключение (рисунок	4)	
Для	ввода	в	ýксплуатацию	Вашего	ýлектротриммера:
•	 Принять	уверенное	положение.
•	 Крепко	держать	машину.
•	 Стоять	прямо,	машину	держать	свободно.
•	 Не	класть	режущую	головку	на	землю!
•	 Нажать	на	кнопку	включения	(X).
•	 Для		выключения		отпустить	кнопку	включения.

Эòо изделие оснащено элекòронныì 
óсòроéсòâоì регóлироâания числа обороòоâ. 
Оно обесïечиâаеò, чòобы число обороòоâ 
дâигаòеля на холосòоì ходó cниæалось, а ïри 
резке òраâы óâеличиâалось: 

-	низкое	число	оборотов	двигателя,	если	режущая	
нить	работает	свободно,	без	контакта	с	газоном.	
-	 высокое	 число	 оборотов	 двигателя,	 если	
режущая	нить	косит	траву.	

Устройство	 регулирования	 числа	 оборотов	 служит	
для	снижения	уровня	шума	и	ýкономии	ýнергии.

Насòроéка доïолниòельноé рóкояòки, óгла 
наклона и длины òрóбы (рис.	5-8)	

1.	Насòроéка рóкояòки:	Ослабьте	винт	с	внутренним	

шестигранником	 1	 посредством	 входящего	
в	 комплект	 поставки	 торцевого	 ключа	 (рис.	 5).	
Установите	 рукоятку	 в	 одну	 из	 3	 возможных	
позиций.	 Снова	 затяните	 винт	 с	 внутренним	
шестигранником.

2.	Насòроéка длины òрóбы	 (рис.	 6):	 Кнопку	 2	
потяните	 вверх	 и	 установите	 рукоятку	 в	 одну	 из	
5	 возможных	 позиций.	 Отпустите	 кнопку	 2	 для	
фиксации.

3.	Насòроéка óгла наклона	(рис.	8):	Нажмите	кнопку	
3	вниз.	Установите	угол	наклона	двигателя	в	одну	
из	3	возможных	позиций.	Для	фиксации	отпустите	
кнопку	3.

	 Средняя	 позиция	 хорошо	 подходит	 для	 работы	 с	
газонокосилкой	 под	 препятствиями,	 например,	
под	кустами	или	сиденьями.

	 Нижняя	 позиция	 требуется	 для	 обрезки	 кромок,	
как	описано	в	последующем	абзаце.

4.	Насòроéка для обрезки кроìок	 (рис.	 7):	
Настройте	 длину	 трубы	 на	 самую	 короткую	
позицию,	 как	 ýто	 описано	 в	 пункте	 2.	 В	 ýтой	
позиции	 можно	 теперь	 повернуть	 на	 180°	 всю	
верхнюю	 часть	 рукоятки.	 Также	 и	 здесь	 можно	
настроить	 длину	 трубы	 в	 одну	 из	 5	 возможных	
позиций.

Рекоìендации ïри косьбе (рисунок	9)	

•	 На	 маленьких	 газонах	 равномерно	 раскачивать	
ýлектротриммер	 туда-сюда.	 Для	 скашивания	
больших	 площадей	 ýлектротриммер	 не	
предназначен.

•	 По	 возможности	 резать	 левой	 половиной,	 тогда	
скошенная	трава,	пыль,	отлетающие	камни	и	 т.д.	
будут	отлетать	вперед,	прочь	от	оператора.

•	 Для	 достижения	 идеальных	 условий	 скашивания	
держите	 устройство	 под	 наклоном	 около	 30	
градуса	влево.		

Выòягиâание реæóщеé лески
Регулярно	 контролируйте	 нейлоновую	 леску	 на	
предмет	 повреждений	 и	 достаточной	 длины.	 	 При	
снижении	производительности:	

включите	 прибор	 и	 держите	 над	 поверхностью	
газона.	Коснитесь	режущей	головкой	земли	(рис.	10).	
За	счет	прикосновения	леска	будет	отрегулирована,	
но	 только,	 если	 ее	 наружняя	 часть	 составляет	 не	
менее	 2,5	 см.	 Если	 наружняя	 часть	 лески	 короче,	
чем	 необходимо	 для	 автоматеского	 вытягивания:	
Отключите	 прибор,	 выньте	 штекер	 из	 розетки.	
Нажмите	на	катушку	до	упора	и	с	силой	потяните	за	
конец	лески	 .	Если	лески	не	видно	–	см.	п.	"замена	
катушки	с	леской".	

Триммер	 снабжен	 лезвием,	 которое	 поддерживает	
постоянную	длину	лески	(рис.	12).

Вниìание:	 Очищайте	 лезвие	 от	 остатков	 травы,	 в	
противном	случае	оно	не	будет	полностью	выполнять	
свои	функции.

Осòороæно:	Об	лезвие	можно	порезаться.
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Заìена каòóшки с лескоé 

Отключите	 прибор	 и	 выньте	 штекер	 из	 розетки.	
Подождите	 пока	 леска	 не	 остановится.	 	 Затем	
нажмите	 на	 зажимы	 1	 с	 боков	 головки	 и	 снимите	
крышку	режущей	головки	2	(рис.	13).	Выньте	пустую	
катушку	и	установите	новую	катушку	3	таким	образом,	
чтобы	 с	 боков	 головки	 выходили	 концы	 лески	 (рис.	
14).	 Пружина	 4	 должна	 правильно	 располагаться	
под	катушкой.	Затем	закройте	крышку.	Оба	зажима	
должны	защелкнуться.

Неисïраâносòи
• Óсòроéсòâо не заïóскаеòся:	проверьте,	имеется	

ли	в	сети	ýлектрический	ток	(например	вслючением		
в	 другую	 штепсельную	 розетку	 или	 с	 помощью	
индикатора	 напряжения).	 Если	 устройство	 не	
запускается	 при	 наличии	 сетевого	 напряжения	
в	 штепсельной	 розетке,	 вышлите	 прибор	 не	
разбирая	 в	 наш	 центральное	 представительство	
или	уполномоченную	мастерскую.

• Леска исчезаеò â каòóшке:	 Катушку	 вытащить	
(согласно	 указаниям	в	пункте	 "замена	катушки"),	
конец	 лески	 продеть	 через	 выходное	 отверстие	
и	 снова	 	 вставить	 катушку.	 Если	 нейлоновая	
нить	 израсходована,	 пожалуйста	 вставте	 новую	
катушку.	

Дрóгие нарóшения не óсòраняòь, а обраòиòься к 
óïолноìоченноìó сïециалисòó.

Хранение 
•	 После	 косьбы	 ýлектротриммер	 тщательно	

очистить,	 особенно	 прорези	 для	 поступления	
холодного	воздуха.

•	 Не	используйте	для	очистки	воду.
•	 Хранить	 устройство	 в	 сухом	 и	 надёжном	 месте.	

Предохранять	от		использования	некомпетентными	
лицами	(например	детьми).

Слóæба реìонòа
Ремонт	 ýлектроинструмента	 может	 выполняться	
только	уполномоченным	специалистом.	Пожалуйста,	
опишите	 при	 отправлении	 в	 ремонт	 установленную	
Вами	неисправность.

Óсòранение оòходоâ и охрана окрóæающеé 
среды
Если	 Ваш	 прибор	 когда-то	 сломается	 или	 если	
Вы	 больше	 не	 пользуйтесь	 Вашему	 прибору,	 ни	
в	 коем	 случае	 не	 выбрасывайте	 прибор	 вместе	 с	
обыкновенным	домашним	мусором,	а	устраните	его	
безвредно	для	окружающей	среды.	

Сдадите	 прибор	 в	 специальный	 сборный	 пункт	 для	
переработки.	 Таким	 образом,	 пластмассовые	 и	
металлические	 детали	 могут	 быть	 разделенными	
и	 могут	 возвращаться	 в	 производственный	 цикл.	
Информации	 по	 поводу	 правильного	 устранения	
различных	 материалов	 и	 веществ	 Вы	 получите	 от	
Ваших	местных	административных	органов.

Óслоâия гаранòии
На	 ýтот	 ýлектроинструмент	 мы	 предаставляем		
независимо	от	обязанностей	продавца	по	отношению	
к	конечному	покупателю	по	договору	купли-продажи	
гарантию	как	указано	ниже:	

гарантийное	время	составляет		36	месяца	(60	месяца)	
и	 начинается	 с	 передачи,	 которое	 подтверждаетя		
наличием	 оригинала	 чека.	 При	 коммерческом	
применении,	 а	 также	 прокате	 гарантийное	
время	 сокращается	 до	 12	 месяцев.	 Гарантия	 не	
предоставляется	 на	 быстроизнашивающиеся	 части	
и	 поломки	 вызванные	 применением	 неподходящих	
принадлежностей,	 ремонтом	 с	 использованием	
неоригинальных	 запчастей,	 примененем	 силы,	
ударом,	 а	 также	 	 преднамеренной	 перегрузкой	
мотора.	 Гарантийный	 замен	 распространяется	
только	 на	 испорченные	 части,	 и	 не	 на	 устройства	
в	 целом.	 Гарантийные	 ремонты	 могут	 проводиться	
только	уполномоченными	мастерскими	или	отделом	
сервиса	 завода-изготовителя.	 При	 постороннем	
вмешательстве	гарантия	теряет	силу.	
Регистрация	 изделия	 для	 продления	 гарантии	 на	 5	
лет	:	www.tonino-lamborghini-garden.com

Линия ïряìоé сâязи
•	 Koмпетентная	 помощь	 при	 вопросах	 по	 поводу	

ввода	в	ýксплуатацию
•	 Ответ	на	технические	вопросы
•	 Заказ	запасных	частей	и	поставка
•	 Регистрация	 изделия	 для	 продления	 гарантии	 на	

5	лет

Серâис
•	 Бесплатная	 доставка	 изделия	 из	 сервисного	

центра	клиенту	после	сервисного	обслуживания		
•	 Быстрый	 ремонт	 в	 течение	 макс.	 7	 дней	 после	

поступления	изделия	в	сервисный	центр
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Декларация о сооòâеòсòâии изгоòоâиòеля

Мы,	Mogatec Moderne Gartentechnik GmbH, Im Grund 14, D-09430 Drebach,	с	полной	ответственностью	
заявляем,	 что	RT 6070, на	которые	распространяется	данная	декларация,	 соответствуют	существующим	
требованиям	по	безопасности	и	охране	здоровья	директив	2006/42/EG (Директива	ЕС	в	отношении	машин	в	
новом	издании),	2004/108/EG (директива	по	ýлектромагнитной	совместимости)	и	2000/14/EG	(директива	по	
уровню	шума),	включая	поправки	к	ним.	Для		корректной	реализации	требований	по	безопасности	и	охране	
здоровья,	указанных	в	данных	директивах,	были	использованы	следующие	нормативы	и/или	 технические	
спецификации: 

DIN EN 60335-1 (VDE 0700 Annex 1):2007-02; EN 60335-1:2002; DIN EN 60335-2-91 (VDE 0700 Annex 
91):2004-01; EN 60335-2-91:2003; DIN EN 786:2001-12; DIN EN 50336 (VDE 0700-336):2006-11; 
EN 50336:2003; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2:1995; EN 61000-3-3:1995; EN 50366.
замеренный	уровень	звуковой	мощности*		87,5 дБ	(A)		*указанное	учреждение:	DPLF, D-64823 Groß-Umstadt
гарантированный	уровень	звуковой	мощности*	96,0	дБ	(A)

Метод	оценки	соответствия	согласно	приложению	VI	к	директиве	2000/14/EG
Год	изготовления	вытеснен	на	фирменной	табличке	и	дополнительно	определяется	по	последовательному	серийному	номеру.

Münster,  08.10.2010   
																																																												Gerhard	Knorr,	Техническое	руководство	Ikra	GmbH
																																																														Уполномоченный	по	вопросом	CE	Mogatec	GmbH

Ответственный	для	хранения	технической	документации:	Gerhard Knorr, Kärcherstraße  57, DE-64839 Münster
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